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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

milliy tillar tarixiy taraqqiyotini o„rganish, til qurilishidagi o„zgarishlar, leksik 

sathning jamiyat ijtimoiy-siyosiy, tarixiy-madaniy voqeligi asosida boyib borishini 

tekshirish va baholash masalalari kun tartibida muntazam ravishda muhokama 

markazida bo„lib kelmoqda. Muayyan til taraqqiyotida jamiyatning ijtimoiy-

siyosiy, madaniy sohalaridagi voqea-hodisalar va ularni o„zida yaqqol namoyon 

etuvchi yozma manbalar muhim o„rin egallaydi. Til va jamiyat munosabatlarining 

til leksikasida aks etishi, shu tilda yaratilgan tarixiy, ilmiy, badiiy asarlar orqali 

yaqqol namoyon bo„lishi inobatga olinsa, muayyan ijodkor asarlarining lingvistik 

aspektdagi tadqiqi, tilshunoslik, adabiyotshunoslik, jamiyatshunoslik, tarix, 

madaniyat kabi sohalardagi nazariy-amaliy masalalarning ilmiy asoslarda xolis hal 

qilinishi ilmiy-amaliy jihatdan dolzarblik kasb etadi. 

Dunyo tilshunosligining keyingi davr taraqqiyotida milliy tillar, umumxalq 

tili va adabiy til munosabatining turli aspektda o„rganilishiga, milliy tillar tarixi 

rivojiga munosib hissa bo„lib qo„shilgan muayyan ijodkor asarlarining o„rni va 

ahamiyatini belgilashga doir badiiy asar tili tadqiqi masalasiga jiddiy e‟tibor 

qaratilib kelinmoqda. Jamiyat hayotining tarixi va buguni kesishuv nuqtasining 

o„sha jamiyat tilining leksikasi sifatida qayd qilinishi leksikologiyaga oid 

tadqiqotlarda jiddiy yondashuvni belgilaydi. Ayni holat muayyan til tarixiy davriga 

oid asarlarning leksik-grammatik jihatdan tekshirish zarurligini kun tartibiga 

qo„yadi. Bu esa milliy til va adabiyot, milliy madaniyat va taraqqiyot omillarini 

belgilash va bu yo„nalishda ustuvor vazifalarning amalga oshirilishini taqozo 

qiladi.  

O„zbekiston mustaqillikka erishgach, o„zbek tili tarixi, lisoniy 

imkoniyatlarning nutqiy voqelanishi, lug„at boyligi va uning tarixiy o„zgarishlari, 

taraqqiyot omillari, ularga ijtimoiy-madaniy omillarning ta‟siri masalalarini 

haqqoniy baholash imkoniyati yuzaga keldi. Xalqning millat sifatida 

shakllanishida muhim rol o„ynagan ulug„ ijodkorlar yaratgan asarlarning til 

xususiyatlarini har tomonlama o„rganish, shu asosda chiqarilgan muhim ilmiy-

nazariy xulosalar o„sha davr til tizimini, milliy tilning shu bosqichidagi amaliy 

holatini, lug„aviy boyligi, grammatik tuzilishi, tasviriy ifoda vositalarini, adabiy 

tilning tadrijiy taraqqiyotini ilmiy asosda tushunish va yoritishda ishonchli manba 

hisoblanadi. Bu jihatdan jadid millatparvarlari asarlarining tili alohida e‟tibor va 

e‟tirofga loyiqdir. Zero, “Biz bugun mamlakatimizda erkin fuqarolik jamiyati, 

huquqiy demokratik davlat barpo etar ekanmiz, jadid bobolarimizning gumanistik 

qarashlariga tayanamiz, ularning merosidan ma‟naviy kuch-quvvat olamiz”
1
. 

Bu esa o„zbek tilini har tomonlama rivojlantirish, o„zbek tilining leksikasi, 

grammatikasi, uslubiyati masalalariga oid lingvistik hodisalarni keng ko„lamda, 

sog„lom mantiq va ilmiy asoslarda tadqiq qilishni talab etadi. Ayniqsa, o„zbek 

tilining muayyan davrdagi taraqqiyotiga munosib hissa qo„shgan o„zbek jadidlari 

                                                 
1
 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиѐевнинг жадидлар меросини ўрганишга бағишланган 

Халқаро конференция иштирокчиларига йўллаган табрик сўзи. – Тошкент, 2023 йил 6 март // 
https://president.uz/uz/lists/view/6007  

https://president.uz/uz/lists/view/6007
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va ziyolilari, ijodkorlarining ilmiy, badiiy, publitsistik merosini lingvistik aspektda 

tadqiq qilish, leksik birliklar, grammatik vositalarning til qurilishi va til 

taraqqiyotidagi o„rni, vazifasi va ahamiyatini aniqlash, leksik-grammatik 

o„zgarishlarni baholash muhim vazifalar sanaladi. Xususan, o„zbek xalqi tarixi, 

madaniyati va ma‟naviyati taraqqiyotida o„zining munosib o„rniga ega bo„lgan 

Is‟hoqxon Ibrat ilmiy-ijodiy merosining, asarlari tilining tadqiq qilinishi ham bu 

yo„nalishda dolzarblik kasb etadi. 

O„zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son 

“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil etish to„g„risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O„zbekiston 

Respublikasini yanada rivojlantirish bo„yicha Harakatlar strategiyasi to„g„risida”, 

2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O„zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi 

va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to„g„risida”, 2020-yil  

20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o„zbek tilini yanada rivojlantirish va 

til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to„g„risida”gi farmonlari; 2017-yil 

20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta‟lim tizimini yanada rivojlantirish chora-

tadbirlari to„g„risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‟lim 

muassasalarida ta‟lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga 

oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‟minlash bo„yicha 

qo„shimcha chora-tadbirlar to„g„risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son 

“O„zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni qabul 

qilinganligining o„ttiz yilligini keng nishonlash to„g„risida”gi qarorlari hamda 

boshqa me‟yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga 

ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari ma‟lum darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo„nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‟naviy-ma‟rifiy rivojlantirish, innovatsion 

iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo„nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o„rganilganlik darajasi. Tilning, uning lug„aviy, morfemik 

boyligining lisoniy imkoniyat sifatida har bir ijodkor asarida o„ziga xos tarzda 

ma‟noviy-grammatik qo„llanishiga doir, amaliy-pragmatik ishlov berilgan holda 

namoyon bo„lishiga oid, voqelanishni aks ettiruvchi lisoniy-nutqiy xususiyatlariga 

doir tadqiqotlar jahon va o„zbek tilshunosligida keng ko„lamda izchil amalga 

oshirilgan
2
, til birliklarining uslubiy

3
, badiiy imkoniyatlari

4
 atroflicha tadqiq 

qilingan. 

                                                 
2
 Рахматуллаева М. Вопросы изучения синонимов в языке Алишерa Навои: Автореф. дисс. ... канд. филол. 

наук. – Ташкент, 1965; Рустамов А. Алишер Навоий асарлари тилининг фонетик ва морфологик 

хусусиятлари: Филол. фан. докт. ... дисс. – Тошкент, 1969; Виноградов В. О языка художественной прозы.                    

– Москва: Наука, 1980; Каримов С. Язык и стиль произведений Зулфии: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. 

–Ташкент, 1983; Новиков Л. Художественный текст и его анализ. – Москва: Русский язык, 1988; Гореликова 

М., Магомедова Д. Лингвистический анализ художественного текста. – Москва: Русский язык, 1989; 

Винокур Г. О языке художественной литературы. – Москва, 1991; Абулхайров М. “Девони Мунис” 

тилининг лексик қатламлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 1996; Йўлдошев М. 

Чўлпоннинг бадиий тил маҳорати: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2000; Раҳматова Д. 

Маҳмудхўжа Беҳбудийнинг лингвистик таълимоти, асарларининг тил ва услуб хусусиятлари: Филол. фан. 

бўйича фалсафа доктори (PhD) дисс. – Самарқанд, 2022.  
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O„zbek tilshunosligida til imkoniyatlarining turli nutq, uslub talabi bilan 

bog„liq xususiyatlari ilmiy yondashuvlar asosida o„rganilib kelinmoqda.  

XX asrning birinchi choragidagi lisoniy jarayon, davr adabiy tili leksikasi 

masalalari, o„zbek tili grammatikasiga oid qarashlarning qiyosiy tahlili, shu 

jumladan, o„zbek jadid ma‟rifatparvarlarining o„zbek milliy tili taraqqiyotidagi 

xizmati, asarlarining lisoniy qiymati, bu davrdagi lingvistik munozaralarning 

nazariy ahamiyati kabi masalalar S.Normamatov, Sh.Bobomurodova, Q.Qodirov, 

Y.Sayidov, N.Yangiboyevalarning ilmiy tadqiqotlarida
5
 o„z ifodasini topgan. 

Ko„pqirrali ijodkor Is‟hoqxon to„ra Ibratning ilmiy-ijodiy merosi ham 

adabiyotshunoslarimiz, tarixchilarimiz tomonidan o„rganilib
6
, jiddiy natija va 

xulosalarga erishilgan. Biroq Ibrat ijodiga mansub tarixiy, badiiy, publitsistik 

asarlarning leksik-grammatik xususiyatlari hozirgacha alohida tadqiqot obyekti 

sifatida maxsus tekshirilmagan. Bunday tadqiqotning amalga oshirilishi esa o„zbek 

tilining XX asr boshlarida yuz bergan leksik-morfologik tizimidagi o„zgarishlar va 

ularning omillari, semantik-funksional, grammatik xususiyatlari, til birliklarining 

uslubiy ma‟no-vazifalarini o„sha davr asarlari tili asosida yoritishda, jadidchilik 

harakati davrining ijtimoiy-siyosiy, milliy-madaniy, ma‟naviy-ma‟rifiy, lisoniy 

manzarasini yanada xolis baholash, tavsiflashda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Binobarin, jadid ma‟rifatparvarlarining yirik nomoyandasi hisoblangan Is‟hoqxon 

to„ra Ibrat asarlarining leksik-semantik, grammatik xususiyatlarini monografik 

planda o„rganilishi davr adabiy tili va tilshunosligiga oid mavjud nazariy bilimlarni 

muayyan darajada boyishiga xizmat qiladi. 

                                                                                                                                                             
3
 Мамадов Х. Лексико-стилистические особенности художественной прозы Алишера Навои: Автореф. дисс. 

... канд. филол. наук. – Ташкент, 1969; Қўчқортоев И. Абдулла Қаҳҳорнинг фразеологик новаторлиги: 

Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 1975; Нормуродов Р. Шукур Холмирзаев асарларининг тил 

хусусиятлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2000; Чориев Т. Садриддин Айний 

публицистик асарларининг тили ва услуби (лексика ва фразеология): Филол. фан. номз. ... дисс. автореф.               

– Самарқанд, 2001; Боймирзаева С. Ойбек прозасининг лингвостилистик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. 

автореф. – Самарқанд, 2004; Чориева З. Абдулла Қодирийнинг “Ўткан кунлар” романидаги мактубларнинг 

луғавий-маъновий ва услубий хусусиятлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2006. 

 
4
 Хамидов З. Лексико-семантическое и лингвопоэтическое исследование языка “Лисан ат-тайр”. – Ташкент, 

1982; Мирзаев И. Проблем лингвопоэтической интерпретации стихотворного текста: Автореф. дисс. ... докт. 

филол. наук. – Ташкент, 1991; Маҳмудов Н. Абдулла Қаҳҳор ҳикояларининг лингвопоэтикасига доир // 

Ўзбек тили ва адабиѐти, 1987. -№4; Муҳаммаджонова Г. 80-йиллар охири ва 90-йиллар бошлари ўзбек 

шеъриятининг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2004. ва бошқалар. 
5
 Бобомуродова Ш. Ўзбек тилшунослиги ривожида Элбекнинг роли: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф.              

– Тошкент, 2002; Қодиров Қ. Ўзбек тили морфологик тизимининг ўрганилиш тарихидан (20-йиллар ўзбек 

тилшунослиги материаллари асосида): Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2007; Сайидов Ё. Жадид 

бадиий асарлари лексикаси: Филол. фан. докт. (DSc) ... дисс. автореф. – Тошкент, 2018; Янгибоева Н. ХХ 

асрнинг 20-йилларида ўзбек тилшунослиги жараѐни (“Маориф ва ўқитғучи” журнали материаллари 

асосида): Филол. фан. бўйича фалс. докт. (PhD) ... дисс. автореф. – Қарши, 2019; Нормаматов С. Ўзбек 

луғатчилигининг шаклланиши ва ривожланишида жадид маърифатпарварларининг ўрни: Филол. фан. докт. 

(DSc) ... дисс. – Тошкент, 2020.  

 
6
 Долимов У. Ўзбек маърифатпарвар шоири Ибратнинг ҳаѐти ва ижоди: Филол. фан. номз. ... дисс.                       

– Тошкент, 1971; Ибрат. Ажзий. Сўфизода. Танланган асарлар. – Тошкент: Маънавият, 1999; Долимов У. 

Исҳоқхон Ибрат. – Тошкент: Шарқ, 1994; Исҳоқхон Ибрат. Танланган асарлар / Нашрга тайѐрловчилар: 

У.Долимов., Н.Жабборов. – Тошкент: Маънавият, 2005; Исҳоқхон Ибрат. Фарғона тарихи / Нашрга 

тайѐрловчилар: Ҳ.Бобобеков., М.Ҳасаний. – Тошкент: Камалак, 1991; Самадов Ю. Мавлоно Ибрат 

ворислари. – Наманган, 1999; Болтабоева О. ХХ аср бошларида Наманганда адабий ҳаракатчилик: 

намояндалари, анъаналари, янгиланиши: Филол. фан. бўйича фалс. докт. (PhD) ... дисс. – Тошкент, 2019; 

Афоқова Н. Жадид лирикасида мусаммат. – Тошкент: Фан, 2005; Абдуллаева М. Исҳоқхон Ибрат – серқирра 

ижод соҳиби. – Тошкент: Наврўз, 2018; Йўлдошев И., Умматов Р. Ибрат изларидан. – Наманган, 2014; 

Маҳмуд Л. Исҳоқхон Ибрат яратган боғ. – Наманган, 2018. 
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Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‟lim yoki ilmiy-tadqiqot 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog„liqligi. Tadqiqot 

Guliston davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O„zbek 

tilshunosligining dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy yo„nalish doirasida 

bajarilgan.  

Tadqiqotning maqsadi Is‟hoqxon Ibrat ijodiga mansub tarixiy, badiiy, 

publitsistik asarlarning o„ziga xos leksik-grammatik xususiyatlarini aniqlash, 

tasniflash va tavsiflashdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat: 

Ibrat ijodiga mansub asarlarning filologik tadqiqini umumlashtirish, adib 

asarlarining o„zbek tilshunosligidagi o„rni va ahamiyatini baholash; 

Ibrat asarlarining o„zbek tili leksikasi taraqqiyotidagi o„rnini belgilash, 

publitsistik asarlaridagi ijtimoiy-maishiy leksikani tahlil qilish;  

Is‟hoqxon Ibratning so„z tanlash va qo„llash mahorati, uslubini o„rganish;  

ijodkor asarlari leksikasi tarkibini kuzatish, o„z va o„zlashgan qatlam 

birliklaridan foydalanish munosabatini tahlil qilish, tasniflash va tavsiflash; 

Ibratning badiiy, tarixiy, publitsistik asarlarida qo„llangan yasama so„zlarning 

derivatsion, morfologik xususiyatlarini, morfologik vositalarning grammatik 

strukturasini tadqiq qilish. 

Tadqiqot obyekti sifatida Is‟hoqxon Ibratning Alisher Navoiy nomidagi 

O„zbekiston Milliy kutubxonasida saqlanayotgan XX asr boshlarida nashr etilgan 

gazeta va jurnallardagi maqolalari, 1901-yil Toshkentda nashr etilgan “Lug„oti 

sitta alsina” (eski o„zbek yozuvida) leksikografik asari hamda 2020-yil 

“Ma‟naviyat” nashriyoti tomonidan chop etilgan “Tanlangan asarlar”i to„plamiga 

kiritilgan badiiy, tarixiy va publitsistik asarlari olindi.  

Tadqiqotning predmetini Ibrat asarlarining leksik-grammatik xususiyatlari 

tashkil qiladi. 

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash, sinxron, 

kontekstual, statistik, leksikografik tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

xalqimiz tarixi, madaniyati, adabiyoti, ta‟limi va tili rivojida o„zining 

munosib o„rniga ega bo„lgan adib Is‟hoqxon Ibratning nazmiy, nasriy, 

leksikografik, ilmiy, publitsistik asarlarining leksik va grammatik tahlili asosida 

davr adabiy tilining leksik-morfologik imkoniyatlari ochib berilgan; 

ijtimoiy-siyosiy terminlar, qarindoshlik nomlari, geografik joy, uy-ro„zg„or 

buyumlari, oziq-ovqat va ichimlik nomlari, o„rin-makonni bildiruvchi otlar, koinot 

jismlari nomlari, zoonim, fitonim kabi atoqli ot guruhiga mansub leksemalar 

o„ttizga yaqin mavzuiy guruhlarga ajratilib tahlil qilingan, adib asarlarida 

qo„llangan leksik birliklarning asosiy qismi o„z qatlamga mansub ekanligi 

isbotlangan; 

adib asarlari tilida -xona, -dosh, -chi, -be, -ba, -no, -vor -iy, -viy, -obod,  

-iya, -iyat kabi so„z yasovchilar o„zbek tilidagi mahsuldor so„z yasalish modellari 

asosida yasalgan leksemalarning katta miqdorni tashkil etishi aniqlangan. 

Shuningdek, bu vositalar muallifning badiiy nutq va uslubiga xos okkazional 

yasama so„zlarda yasovchi vosita sifatida xizmat qilganligi dalillangan; 
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jonli xalq tili, so„zlashuv nutqining lisoniy belgilari bilan adabiy tilning 

og„zaki va yozma shakllari unsurlarini qiyoslab o„rganish natijalari o„tmishdagi 

jonli xalq tiliga xos tarixiy-lisoniy xususiyatlarni aniqlashda muhim asos bo„lishi 

Ibrat asarlarining morfologik jihatdan o„rganilishi asosida isbotlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:  

Ibrat asarlari leksikasi o„z va o„zlashgan qatlam nuqtayi nazaridan 

tasniflangan va tavsiflangan, asarlari matnida qo„llangan leksik, morfologik 

birliklarning genetik, semantik, grammatik, nutqiy belgi-xususiyatlari ijtimoiy 

hayotning turli omillari ta‟siri natijasida namoyon bo„lganligi, davr ijtimoiy-

siyosiy, madaniy omillari bilan bog„liqligi dalillangan; 

ijodkor asarlarining matnida qo„llangan yasama so„z va okkazional ma‟noli 

birliklar tahlilidan kelib chiqadigan ilmiy xulosalar o„zbek tili tarixiy leksikasining 

nazariy va amaliy asoslari hamda tahlil usullarini boyitishi asoslangan;  

Ibratning badiiy, tarixiy, publitsistik asarlari matnida qo„llangan leksik va 

morfologik birliklarning ilmiy tadqiqi natijalari o„zbek tili leksikologiyasi, 

derivatsiyasi, morfologiyasi bo„yicha o„quv qo„llanmalar yaratishda, leksikografik 

mahsulotlar tayyorlashda manba sifatida xizmat qilishi isbotlangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi 

negizida shakllantirilgani, ilmiy-badiiy manbalarga tayanilgani, ishonchli va 

samarali tavsiflash, tasniflash, qiyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik hamda statistik tahlil 

usullaridan foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy 

etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi 

bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy 

ahamiyati umumlashtirilgan ilmiy-nazariy xulosa va natijalar o„zbek tili leksikasi, 

derivatsiyasi, morfologiyasi bo„yicha lingvistik tadqiqot olib borish, yasama 

birliklarning leksik-semantik, uzual va okkazional ma‟nolarini belgilash, o„zbek 

tili leksikasi va grammatikasidagi tadrijiy o„zgarishlarni baholash imkonini berishi 

bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan “O„zbek 

leksikologiyasi”, “O„zbek leksikografiyasi”, “O„zbek tili so„z yasalishi”, “O„zbek 

tili morfologiyasi” kabi fanlarga aloqador nazariy-amaliy muammolar tahlili, 

o„zbek tilining leksikasi, so„z yasalishi, morfologik vositalari talqiniga doir ilmiy-

nazariy yondashuvlarni boyitishga xizmat qilishi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ibrat asarlarining leksik-grammatik 

xususiyatlari yuzasidan amalga oshirilgan tadqiqot jarayonida erishilgan ilmiy 

natijalar va xulosalar asosida: 

Is‟hoqxon Ibratning nazmiy, nasriy, lug„atchilikka oid asarlarining leksik-

grammatik tahlili, XX asr boshlaridagi davr adabiy tili va funksional uslublarining 

o„ziga xos ko„rinish va lisoniy imkoniyatlari belgilanishi yuzasidan chiqarilgan 

nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili va 

adabiyoti universitetida bajarilgan OT-F1-030-raqamli “O„zbek adabiyoti tarixi” 

ko„p jildlik monografiyasini (7-jild) chop etish fundamental loyihasida 

foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili va adabiyoti 

universitetining 2023-yil 15-avgustdagi 02/1-1505-sonli ma‟lumotnomasi). 
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Natijada monografiyaning XIX asr oxiri XX asr boshlariga oid qismi adabiy tur va 

janrlar tahlili, ularning uslubiy ko„rinishlari, adabiy an‟ana va o„ziga xoslikning 

namoyon bo„lishiga oid yangi ma‟lumotlar bilan boyishiga erishilgan; 

         tadqiqotdagi o„z qatlam birliklari nomi ostida tavsiflangan ijtimoiy-siyosiy 

terminlar, qarindoshlik nomlari, geografik joy, uy-ro„zg„or buyumlari, oziq-ovqat 

va ichimlik nomlari, o„rin-makonni bildiruvchi otlar, koinot jismlari nomlari, 

zoonim, fitonim kabi atoqli otlarga mansub leksemalarning mavzuiy guruhlar 

asosidagi tahlili natijalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili 

va adabiyoti universitetida bajarilgan BV-Atex-2018-(143) raqamli “Ko„zi ojiz 

shaxslar uchun kompyuter texnikasidan foydalanish, matnlarni o„qish va yozish 

imkonini beruvchi o„zbek tiliga asoslangan gapiruvchi dasturiy ta‟minot va ovoz 

sintezatorini ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan 

(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili va adabiyoti universitetining 

2023-yil15-avgustdagi02/1-1506-sonli ma‟lumotnomasi). Natijada mazkur grant 

loyihasi doirasida tayyorlangan o„quv-uslubiy lug„atda o„z qatlam so„zlarining 

semantik tabiatini to„laqonli tavsiflash, izohlashga erishilgan; 

o„zbek tilining tadrijiy taraqiyotida jadid ma‟rifatparvarlari yaratgan 

asarlarning o„rni va ahamiyati, Ibrat asarlarining leksik-grammatik jihatdan 

o„rganilishi bilan bog„liq ilmiy-nazariy xulosalardan “O„zbekiston” teleradiokanali 

DM tarkibidagi “O„zbekiston tarixi” telekanalida namoyish etilgan “Tarixiy savol” 

tok-shousi, “Taqdimot” ko„rsatuvi, shuningdek, “O„zbekiston” telekanalida 

namoyish etilgan “Oydin hayot-live” teleko„rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda 

foydalanilgan (“O„zbekiston” teleradiokanalining 2023-yil 3-avgustdagi  

02-06-1172-sonli ma‟lumotnomasi). Natijada mazkur teleko„rsatuvlar uchun 

tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashgan holda ilmiy dalillarga 

boy bo„lishi ta‟minlangan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro, 2 ta 

respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida jamoatchilik muhokamasidan o„tkazilgan.  

Tadqiqot natijalarining e‟lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy 

mazmuni yuzasidan jami 11 ta, jumladan, O„zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini 

chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy 

maqola nashr qilingan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa 

hamda foydalanilgan adabiyotlar ro„yxatidan iborat bo„lib, umumiy hajmi 142 

sahifani tashkil etadi. 

 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo„nalishlariga bog„liqligi ko„rsatilgan, 

ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqotning joriylanishi, nashr 

etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma‟lumot berilgan. 
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Dissertatsiyaning “O„zbek filologiyasida Is‟hoqxon to„ra Ibrat ilmiy-ijodiy 

merosining o„rganilishi” deb nomlangan birinchi bobi uch bo„limdan iborat. 

Bobning “Is‟hoqxon to„ra Ibrat ilmiy-ijodiy merosining tadqiqi” deb nomlangan 

birinchi bo„limida adib ilmiy-ijodiy merosining tadqiqi, u yaratgan badiiy, ilmiy, 

publitsistik asarlarning filologik aspektdagi o„rganilish darajasi izohlangan. O„zbek 

jadid ma‟rifatparvarlari asarlari sirasida Ibrat ijodiy merosining g„oyaviy, badiiy 

ahamiyati, bu asarlarning XX asr boshlaridagi davr adabiy tilining shakllanishidagi 

o„rni kabi masalalar yoritilgan.  

Is‟hoqxon to„ra Ibrat asarlarining asosiy mavzu va motivini yurtni 

mustamlakachilardan ozod ko„rish, ilm va ma‟rifat orqali jamiyatni tanazzuldan 

olib chiqish, ozod yurtda fozil fuqaroni kamol toptirishga da‟vat etish g„oyalari 

tashkil etar ekan, yaratgan asarlarining lug„aviy tarkibi, badiiy-funksional 

xususiyatlari ham mana shu maqsad sari yo„naltirilganligi ko„zga tashlanadi. 

Mazkur bo„limda filologik fanlar kesishuvida Ibratning shoirona tashbehlar, poetik 

tasvir hosil qilish, badiiy san‟at namunalarini mohirona yaratish, so„zning badiiy 

tasvir imkoniyatlaridan unumli foydalana olish mahorati kabi masalalar tahliliga 

bag„ishlangan izlanishlarga ham izoh berilgan. Adib o„zbek tilining emotsional-

ekspressiv imkoniyatlarini badiiy voqelantirishda mumtoz adabiyotimiz 

an‟analarini o„z ijodiy asarlarida munosib ravishda davom ettiradi, g„azal janrida 

nafaqat yor, go„zallik, ishq, muhabbatni, balki ijtimoiy-siyosiy, ta‟limiy 

masalalarni ham keng yoritadi. Shu sababli Ibrat adabiy merosining tadqiqi orqali 

davr va jamiyat masalalarining nafaqat badiiy, tarixiy, ijtimoiy talqini haqida, balki 

o„sha davr o„zbek tilining leksik-grammatik, uslubiy xususiyatlari, fikr 

ifodalashning davr tiliga xos lisoniy-nutqiy qurilmalari, ifoda va tasvir vositalari 

yuzasidan ham muayyan ma‟lumotga ega bo„lish mumkin.  

“Is‟hoqxon to„ra Ibrat ilmiy-ijodiy merosi tilshunoslik obyekti sifatida” deb 

nomlangan ikkinchi bo„limda dastlab adibning tilshunoslikka oid qarashlari, tilning 

ijtimoiy jamiyatdagi o„rni va mavqeyi masalasi, til bilishning esa jamiyatda 

maktab va maorif, fan va madaniyat taraqqiyotini yuksaltiruvchi vosita sifatidagi 

ahamiyati, o„zbek tilining grammatik xususiyatlarini puxta o„zlashtirish, o„z 

davridagi maktab va maorif tizimida til bilimi, til ilmi bo„yicha yangi islohotlarni 

amalga oshirish zarurligi xususidagi fikrlari yoritilgan. 

Darhaqiqat, adib ijodida jamiyatdagi boshqa ijtimoiy-siyosiy muammolar 

qatorida milliy til masalasi, yoshlarni ona yurt, ona tili va millatga sadoqat, ilm-

ma‟rifatga muhabbat ruhida tarbiyalash g„oyasi ham yetakchilik qiladi, bu esa 

uning o„z davrining yetuk tilshunos olimi bo„lganligini ham isbotlaydi. 

Yurtboshimiz tomonidan Is‟hoqxon Ibratning milliy til, uning ravnaqi va istiqboli 

borasidagi millatparvarlik faoliyati, ko„p til bilish borasida amalga oshirgan ilmiy 

va amaliy izlanishlari alohida ta‟kidlab o„tilgani bejiz emas: “XX asr boshida olti 

tilli – o„zbek, arab, fors, hind, turk va rus tillarida lug„at tuzgan Is‟hoqxon 

Ibratning mana bu hikmatli so„zlarini eslatmoqchiman: Bizning yoshlar, albatta, 

boshqa tilni bilish uchun sa‟y-harakat qilsinlar, lekin avval o„z ona tilini ko„zlariga 
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to„tiyo qilib, ehtirom ko„rsatsinlar. Zero, o„z tiliga sadoqat – bu vataniy ishdir”
7
. 

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida ta‟kidlanganidek, Ibrat ijodiga mansub tarixiy, 

badiiy, publitsistik asarlarning lisoniy xususiyatlari hozirgacha alohida monografik 

tadqiq etilmagan bo„lsa-da, XX asr boshlari o„zbek milliy tili va tilshunosligi, 

leksikografiyasi tadqiqiga bag„ishlangan ayrim ishlarda boshqa jadid 

ma‟rifatparvarlari qatorida adib ijodiga ham qisman murojaat qilingan o„rinlar 

mavjudligi kuzatiladi. Mazkur bo„limda adibning yozuvlar tarixini o„rganishga 

bag„ishlangan asari “Jome‟ ul-xutut” (“Yozuvlar majmuasi”) hamda 

leksikografiyaga oid “Lug„oti sitta al-sina” (“Olti tilli lug„at”) asari bo„yicha 

U.Dolimov, N.Jabborov, A.Madvaliyev, Y.Sayidov, S.Normamatov kabi filolog 

olimlar tomonidan olib borilgan tadqiqotlarga
8
 munosabat bildirilgan.  

Bobning uchinchi bo„limi “Is‟hoqxon to„ra Ibrat asarlari leksikasida davr 

ijtimoiy-siyosiy holatining aks etishi” deb nomlanadi. Unda o„lkamizning XX asr 

boshlaridagi ijtimoiy-siyosiy hayoti bilan bog„liq jarayonlar, o„zgarish va 

yangilanishlarning o„zbek tili leksik tarkibida namoyon bo„lish holati adib 

publitsistik asarlari matnidagi so„z va atamalarning semantik-funksional tahlili, 

mavzuiy tasnifi asosida amalga oshirilgan. Ijtimoiy-siyosiy leksika alohida qatlam 

sifatida mavjud ilmiy adabiyotlarda qayd etilgan. Unda ta‟kidlanishicha, bu 

qatlamning yuzaga kelishi jamiyatda ishlab chiqarish usulining rivojlanishi, yangi 

ishlab chiqarish qurollarining yaratilishi, xalq xo„jaligi va madaniy hayotda yangi 

predmet, jarayon, tushunchalar paydo bo„lishi bilan bog„lanadi
9
. Bu holat davr 

adabiy tili leksikasida yangi so„z va terminlarning yuzaga kelishida bosh 

omillardan sanaladi. Buning isbotini o„tgan asr boshlaridagi ijtimoiy-siyosiy, 

madaniy-maishiy hayotimizdagi yangilanish va o„zgarishlarni, tarixiy davr voqea-

hodisalarini aks ettirgan o„sha davr ijodkorlari asarlari tili tahlili misolida yaqqol 

kuzatish mumkin. Xususan, Ibrat publitsistik asarlaridagi ijtimoiy-siyosiy va 

maishiy qatlam leksikasini mavzuiy jihatdan quyidagicha guruhlash mumkin
10

:1. 

Lavozim, mansabni ifodalovchi so„zlar: qozi, general gubernator, ellikboshi, 

mingboshi, pristo„f, hokim, milliy qozi, gubernator, noib kabilar; 2. Ma‟muriy-

hududiy bo„linma va binolar nomi: viloyat, oblast, uyezd, bo„lust, qasaba, 

qo„rg„on, musofirxona, idora kabilar; 3. Ta‟lim-tarbiyaga oid tushunchalarni 

ifodalovchi so„z va atamalar: eski maktab, usuli savtiya maktabi, joriy qizlar 

maktabi, ta„lim, maktabdor, kaltak, qamchi, alif, babazer, o„quv-yozuv, axloqi 

funun, ilmsizlik, imtihon, rusiya zaboni, duvuxklasnoy shko„l kabilar; 4. Matbuot 

nashri nomlarini bildiruvchi so„zlar: gazet, jarida, risola, maqola, Tuzemniy gazet, 

nomerlik kabilar; 5. Shaxs otlari: politsiya, muallim, domla, tijjor, musofir, yo„lchi, 

milyuner, kollejiski sekretar, askariya muzikanlar, otliq askar kabilar; 6. Diniy 

                                                 
7
 Мирзиѐев Ш.М. Миллий ўзлигимиз ва мустақил давлатчилигимиз тимсоли. (Ўзбек тилига давлат тили 

мақоми берилганлигининг ўттиз йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги нутқ) // “Халқ сўзи” 

газетаси. – Тошкент, 2019. – № 218.  
8
  Исҳоқхон Ибрат. Танланган асарлар (нашрга тайѐрловчилар: У.Долимов, Н.Жабборов). – Тошкент: 

Маънавият, 2020; Мадвалиев А. Исҳоқхон Ибратнинг олти тилли луғати // Ўзбек тили ва адабиѐти.                        

– Тошкент, 2017. – № 4. – Б. 53-56; Сайидов Ё. Жадид бадиий асарлари лексикаси: Филол. фан. докт. (DSc) ... 

дисс. автореф. – Тошкент, 2018; Нормаматов С. Ўзбек луғатчилигининг шаклланиши ва ривожланишида 

жадид маърифатпарварларининг ўрни: Филол. фан. докт. (DSc) ... дисс. – Тошкент, 2020. 
9
 Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: Фан, 1981. – Б.12.  

10
 Misollar Is‟hoqxon Ibrat asarlarida uchragan shaklida saqlandi. 
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tushunchalar bilan bog„liq so„z va birikmalar: olami islom, imom, mullabacha, 

mufti, zaruriyoti diniy, shariat, mehrob, ahkomi shariat, baytulloh, masjid, jome„, 

amri ba ma„ruf, nahy az munkar, ba„d az namozi fajr, ba„d az xufton, va„z, 

mo„min, mav‟izan, axloqi islomiya kabilar; 7. Kasb-kor, soha nomlarini 

ifodalovchi so„zlar: paxta tijorati, hammol, dehqonchilik hunari, tijorat, 

zindakorchilik kabilar; 8. Ot-ulov, texnika, yo„l bilan bog„liq tushunchalarni 

ifodalovchi so„zlar: otash aroba, foytun aroba, kalaska aroba, paraxo„d, poyezd, 

ko„nka elektriya, istansiya, temir yo„l kabilar; 9. Narsa-buyum nomlarini 

bildiruvchi so„zlar: gugurd, lamfa, elektriy lamfa, elektriya chirog„, ustalovoy 

lamfa, samovar, telegrom, kerosin, kalosh, Ovrupo libosi, gazlama, lenta, mushak 

kabilar; 10. San‟atga oid yangi tushunchalarni ifodalovchi so„z va atamalar: rasm, 

sinimatagrof pardasi (kino ekrani), fotograf, tomoshaxona kabilar; 11. O„lchov 

ifodalovchi so„zlar: so„m, tiyin, milyun, aqcha, besh ming, o„n ming kabilar; 12. 

Urf-odatlarni ifodalovchi so„zlar: uloq, poyga, gapxona, yong„oq, oshuq, safsata, 

azkiya;13. Ijtimoiy-iqtisodiy tushunchalarni ifodalovchi so„zlar: bonk, firusent, 

rosxud, ishtarof, sarf-xarajat, isrofgarchilik, saylov, qozi saylovi, polojeniya 

kabilar. 

Qayd qilinganlardan ma‟lum bo„ladiki, Is‟hoqxon to„ra Ibrat asarlari 

leksikasida davr ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maishiy tushunchalarini ifodalovchi 

lug„aviy birliklar sirasida o„zbek tilining an‟anaviy tarixiy leksemalari bilan bir 

qatorda rus tilidan o„zlashgan yangi tushuncha, narsa-hodisalar nomlari faol 

qo„llangan. Ayniqsa, ijtimoiy-siyosiy hayotning boshqaruv tizimi, iqtisodiy, 

maishiy sohalaridagi yangilik va o„zgarishlar bilan bog„liq tushunchalarni 

ifodalovchi so„zlarga keng murojaat qilinishi kuzatiladi. Bu esa adibning 

jadidchilik harakatining yorqin namoyondasi sifatida millatparvarlarning eng 

oldingi saflarida, qaynoq jabhalarida faoliyat ko„rsatganidan dalolat beradi. 

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ibrat asarlari leksikasining tarixiy-

etimologik aspekti va leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlanib, unda Ibrat 

asarlari leksikasida aks etgan o„z va o„zlashma qatlam leksemalari, ularning 

mavzuiy tasnifi hamda ijodkor asarlarida qo„llangan so„zlarning leksik-semantik 

munosabatlari tavsifi masalalari yoritilgan. Bobning “Ibrat asarlari leksikasida o„z 

qatlam so„zlari va ularning mavzuiy tasnifi” deb nomlangan birinchi bo„limida 

o„zbek tili leksikasining boyish yo„llari, lug„at tarkibining ichki manbalar asosida 

boyishidagi vosita va omillar, o„z qatlam nomi ostidagi umumturkiy so„zlar, 

o„zbekcha so„zlar va lahjaviy so„zlarning umumiy tavsifi haqida fikr-mulohaza va 

tahlillar o„rin olgan. O„zbek tilshunosligida mavzuiy guruh tushunchasini 

atroflicha o„rgangan E.Begmatov uning badiiy asar leksikasi tadqiqida naqadar 

ahamiyatli ekanligini quyidagicha ta‟kidlaydi: 1) so„zlarni mavzuiy guruhlarga 

ajratish til leksikasini sistema sifatida tavsiflash va o„rganish usullaridan biridir;  

2) so„zlarni u yoki bu mavzuiy guruhga mansub deb bilish: a) so„zlar orasidagi 

ma‟no munosabatlariga; b) so„zlarning ashyoviylik (predmetlilik) xususiyatiga, 

ya‟ni so„zning qanday predmet haqidagi tushunchani ifodalashiga; d) so„zlarning 

nominatsion belgilariga bog„liqdir; 3) so„zlarni mavzuiy guruhlarga bo„lishda 
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asosiy o„lchov predmetlilik va nominatsion tomon hisoblanadi
11

. Shu asosda Ibrat 

asarlarida qo„llangan o„z qatlam so„zlarining mavzuiy guruhlar bo„yicha tasnifi 

amalga oshirilar ekan, asarlar matnida faol qo„llangan o„z qatlamga mansub 

umumturkiy so„zlarni quyidagi 23 ta mavzuiy guruhga ajratish mumkinligini 

ko„ramiz: 1. Inson tana a‟zolarining nomini ifodalovchi so„zlar: qo„l, qad, qosh, 

qon, bag„ir, ko„krak, ko„ks kabi; 2. Qarindoshlik tushunchasini anglatuvchi so„zlar: 

bobo, ota, er, xotun, bola, o„g„il, qiz, ini, qaynota, orqadosh kabi; 3. Geografik joy 

nomlari va relyef otlari: Farg„ona, To„raqo„rg„on, Toshkand, Xorazm, Buxoro, 

Samarqand, O„sh; soy, to„qay, yer‚ ko„l, cho„l, yo„l, tog„ kabi; 4. Shaxs yoshini 

ifodalovchi so„zlar: yigit, qari, yosh, bola‚ chol kabi; 5. Vaqt tushunchasini 

anglatuvchi so„zlar: tun, kecha, oy (bir necha oy), kun, tong, bugun, erta, ilgari, 

mangu, o„tmish‚ yil kabi; 6. Hayvon nomlarini ifodalovchi so„zlar: qurt, quzg„un, 

zog„, chayon, qush, ot, bo„ri, teva, it, tovuq, eshak kabi; 7. O„simlik nomlari: 

bug„doy, qovoq, tikan, o„rik, olma, yong„oq, zig„ir kabilar; 8. Uy-ro„zg„or 

buyumlarini ifodalovchi so„zlar: chiroq‚ ip‚ pichoq‚ qozon, eshik, yostig„ini 

quritmoq kabi; 9. Oziq-ovqat va ichimlik nomlarini ifodalovchi so„zlar: sut, un, 

suv, qaymoq, saryog„ (sariyog„), tuz kabi; 10. Masofa tushunchasini ifodalovchi 

so„zlar: uzun, yaqin, yiroq kabi; 11. Tomon, o„rinni ifodalovchi so„zlar: o„ng, so„l, 

tomon, yon, chet, oldin, ost, orqa kabi; 12. Tabiat hodisalarini ifodalovchi so„zlar: 

shamol‚ bulut‚ chaqmoq kabi; 13. Osmon jismlarining nomlari: oy‚ quyosh, yulduz 

kabi; 14. Harbiy terminlar: o„q, yoy‚ xanjar, qilich, qalqon, qo„shin, o„rdu kabi; 

15. Ijtimoiy-siyosiy terminlar: ishchi, boy, qul‚ solig„‚ ellikboshi, xon, qorovul, 

yo„lovchi, bosmachi, boshchi, to„ra, urush kabi; 16. Etnonimlar (urug„ va xalq 

nomlarini bildiruvchi so„zlar): turk, chig„atoy, o„zbek, qoraqalpoq, turkiy, qipchoq 

kabi; 17. Mavhum tushunchalarni anglatuvchi so„zlar: uyqu, yod‚ qut‚ ish, qo„rquv, 

ko„ngil kabi; 18. Holat-xarakterni ifodalovchi so„zlar: qorong„u, to„g„ri, yangi, 

go„zal, ochiq, tentak kabi; 19. Rang-tus, maza-ta‟m, haroratni bildiruvchi so„zlar: 

qizil, ko„k, qora, tus, oq, sovuq, quruq, suchuk, shirin kabi; 20. Narsa-buyum 

nomlari: kiyim, eshik, qamchi, beshik, qum, tosh, omoch, mola, sirka, yeng, 

ko„ylak, yog„och, tuproq-tufrog„, to„qmoq, o„tin, to„n, tarozu, nos, o„sma, chiroq, 

belbog„ kabi; 21. Miqdor, hajm, o„lchovni anglatuvchi so„zlar: bir, ikki, to„rt, yuz, 

besh, oz, ko„p, butun, ortiq, og„ir, kichik, ming kabi; 22. Shaxs tushunchasini 

bildiruvchi so„zlar: men//man, san//sen, o„z, biz, ul, alar//ular, birov, kimsa, 

shu//shul, bu, barcha‚ kishi kabi; 23. Harakat-holatni bildiruvchi so„zlar: sol (moq), 

ket, tur (moq), ko„r, boq (ing), o„rgul, to„k (ub), ista (r), kelmoq, yig„lamoq, 

aytmoq, ushlamoq, boqmoq kabi.  

Adib asarlarida harakat-holat, narsa-buyum, geografik joy nomlarini 

ifodalovchi umumturkiy so„zlar salmoqli miqdorni tashkil qiladi. Ta‟kidlash joizki, 

Ibrat asarlaridagi umumturkiy so„zlarning ko„pchiligi shaxs, qarindoshlik 

munosabatini, hayvon, qush, o„simlik, tabiiy hodisalar va geografik obyektlarining 

nomlarini, belgi-xususiyat, harakat-holatni ifodalovchi so„zlar bo„lib, ularning 

asosiy qismi hozirgi adabiy tilimizda deyarli o„zgarishsiz qo„llanadi. Tadqiqotda 

Ibrat asarlaridagi umumturkiy so„zlarning asosini tashkil qiluvchi qadimgi turkiy 

                                                 
11

 Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лексик қатламлари. – Тошкент: Фан, 1985. – Б. 42. 
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tilga oid leksemalar hozirgi o„zbek adabiy tili leksikasi nuqtayi nazaridan 

tavsiflangan. Asarlar matnidagi qadimgi turkiy leksikaning muhim qismini belgi-

xususiyat, qarindoshlik, inson tana a‟zolari va vaqt tushunchalarini ifodalovchi 

leksemalar tashkil etadi. Kasb-kor, mansab-unvon, diniy tasavvur, osmon jismlari, 

geografik tushunchalarni ifodalovchi lug„aviy birliklar miqdori nisbatan oz. 

Qadimgi turkiy leksika o„zbek adabiy tilining barcha bosqichlarida bo„lganidek, 

Ibrat asarlarida ham ijtimoiy-siyosiy, madaniy hayotning bir qator tushunchalarini 

yorqin ifodalash maqsadida faol ishlatilgan. 

Bobning ikkinchi bo„limi “Ibrat asarlari leksikasida o„zlashgan va o„zga til 

elementlari” deb nomlanadi. O„zbek tiliga turli davrlarda, turli tillardan o„zlashgan 

so„zlarni tadqiq qilish bo„yicha ma‟lum tadqiqotlar amalga oshirilgan
12

. Olib 

borilgan izlanishlardan ma‟lum bo„lishicha, o„zbek tiliga o„zlashgan so„zlarning 

asosiy qismini fors-tojikcha, arabcha va ruscha-baynalmilal so„zlar tashkil qiladi. 

Ma‟lumki, o„zlashma so„zlar ularni qabul qilgan til uchun neologizm 

hisoblanadi. Lekin keyinchalik asta-sekin qabul qiluvchi til qonuniyatlariga 

bo„ysunishi, xuddi o„z so„zidek tabiiylik va aniqlik kasb etishi, ommalashishi, 

fonetik qayta shakllanishi, hatto grammatik singishi, so„z yasash tizimida faol 

ishtirok etishi mumkin. Ana shu lisoniy-nutqiy jarayonlar va ularning uzluksiz 

takrorlanishi tufayli o„zga til elementi muayyan til leksikasi boyligiga aylanadi. 

Ibratning nasriy va nazmiy asarlari tilidagi o„zlashmalar, asosan, forscha, arabcha 

va ruscha baynalmilal so„zlardir. Is‟hoqxon Ibrat nazmiy, nasriy asarlarida genetik 

jihatdan fors-tojik tiliga mansub o„zlashmalardan nutqiy ehtiyoj talab qilgan 

o„rinlarda keng foydalanganini ko„ramiz. Ibrat jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy 

voqelik, oddiy xalqning turmushi, hayotini, maorif, ilm-ma‟rifat masalalarini 

asarlarida tasvirlagan o„rinlarda narsa-buyumlarni ifodalovchi fors-tojikcha 

o„zlashmalarni: parda, toj, taxt, xirmon, xok, gavhar, chimmat, zanjir, zahar, 

qog„oz, kamar, sham, durbin-durobin, chodir‚ gardish; oziq-ovqat nomlarini: non, 

osh, go„sht, xo„rdani, xo„rish, palov; qarindoshlikni anglatuvchi nomlarni: birodar, 

do„st, farzand, hamroh, oshno, jigarpora, domod, zan, pusht, mehmon, mezbon, 

damsoz, xesh; mansab, kasb, nasabiga ko„ra shaxs nomlarini: shoh, savdogar, 

dehqon, so„fi, podshoh, usta, rahbar, do„kondor, eshon, ohangar, payk, sarkor; 

tabiat hodisalari va koinot jismlarining nomlarini: gardun, hur, axtar, osmon, moh, 

sitora; diniy tushuncha va tasavvurlarni ifodalovchi so„zlarni: xudo, pari, motam, 

namoz, musulmon, afsona, payg„ambar, jon, parizod, behisht, gunoh, ajdaho, 

zunnor kabilarni keng istifoda etadi. Dissertatsiyada adib asarlari matnida 

qo„llangan bu kabi fors-tojikcha o„zlashmalar 16 ta mavzuiy guruhga ajratilib tahlil 

qilingan. Fors-tojikcha o„zlashmalar XX asr boshlaridagi davr adabiy tilida o„zbek 

xalqi ijtimoiy-maishiy hayotining barcha jabhalarida uning o„z so„zidek qabul 

                                                 
12

 Абдуллаев Ф. Арабизмы в узбекском языке: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Тошкент, 1946; 
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qilinganligini va faol iste‟molda bo„lganligini Ibrat asarlari misolida ham kuzatish 

mumkin.  

XIX asrning oxiri XX asr boshlarida ijod qilgan adiblar o„z asarlari tilida 

o„zbek tilining lug„aviy boyligidan foydalanganlari holda, an‟anaviy arab tili leksik 

boyligidan ham keng foydalanishgan. Islom dini tili arab tili bo„lganligi, madrasa 

va maktablarda shu tilda ta‟lim berilganligi, ta‟lim tizimidagi o„quv adabiyotlari, 

umuman yozma manbalarning aksariyati arab tilida bo„lganligi, o„zbek mumtoz 

adabiyotida keng qo„llangan arabcha poetik leksikani qo„llash an‟anasi hali o„z 

kuchini yo„qotmaganligi, ko„plab ilmiy, ijtimoiy-siyosiy, madaniy, ma‟rifiy, diniy, 

falsafiy va boshqa xil tushunchalar arabcha so„z va terminlar yordamida 

ifodalanganligi mazkur lingvistik jarayonning asosiy sabab va ildizlarini topishga 

imkon beradi. Is‟hoqxon Ibrat ham asarlarida arabcha so„zlardan keng 

foydalangan, ba‟zan ularning an‟anaviy ma‟nolaridan voz kechib, ularga yangi 

nominativ va uslubiy ma‟nolar yuklagan o„rinlar ham kuzatiladi. 

Is‟hoqxon Ibrat asarlari tilida qo„llangan asli arabcha so„zlarning mavzuiy 

guruhlari quyidagicha: diniy-afsonaviy tushuncha va tasavvur nomlari: ruh, fol, 

abul bashar, ahodis, vahdat, vojib, zulfiqor, kalomi qadim‚ kuffor, mushrik, 

sahoba, sirot, sunniy ul-mazhab, tavhid, xatmi Qur‟on; ilm-fan, ta‟lim bilan 

bog„liq so„zlar: kutub‚ manqaba‚ ma‟ol, maoniy, muxobara, sanoe‟, tadvin, funun, 

ariza, fan, qalam, madaniyat, ilm, san‟at; makon-zamon tushunchalari bilan 

bog„liq so„zlar: avon, azal, aknof‚ alhol, arz, aflok, kurrai arz, mavzi‟, maqarri 

hukumat, tavorix, Mag„rib, Mashriq; belgi-xususiyat anglatuvchi so„zlar: zolim, 

mazlum, munis‚ qallob; antroponim va toponimlar: Laylo, Ra‟no, Adan, Rasul, 

Huvaydo, Sulaymon, Misr, Ayman, Rahim, Shirin, Ka‟ba, Shom, Fir‟avn; mavhum 

tushuncha ifodalovchi so„zlar: balo, davo, xayol, qimmat, hayot, qadr, hol, haq, 

la‟nat, fikr, ta‟sir, nur; shaxs va jamiyat tushunchasi bilan bog„liq so„zlar: anom, 

a‟lam, ahkom, ahvod, mannuha, ma‟shar, millat, odam, inson; tilshunoslik va 

adabiyotshunoslik terminlari: alfoz, lafz, lison, sukun, tavzih, hikoyat, taxallus, 

alifbo, ijod, asar, maqol, ash‟or, masnaviy; harbiy terminlar: asbobi harb, zobit, 

muxoraba, muhosara, muqofizat, solor, g„oziy, sayf va boshqalar. Ishda bu kabi 

arabcha o„zlashmalar 15 ta mavzuiy guruhga ajratilib tahlilga tortilgan. Adibning 

nazmiy, nasriy asarlari leksikasida yuqorida keltirilgan genetik jihatdan fors-

tojikcha hamda arabcha so„zlarning uchrashi va ulardan shoirning o„rinli va 

mohirlik bilan foydalanishi muallifning arab va fors-tojik tillarini, shuningdek, 

o„zbek mumtoz adabiyoti tili me‟yorlarini yaxshi bilganidan dalolat beradi. 

Ibrat asarlarida rus tili va u orqali kirib kelgan Yevropa tillariga oid leksik 

birliklar alohida lug„aviy qatlamni tashkil etadi. Ularning mavzuiy guruhlari 

quyidagicha: antroponimlar: Kaufman, Samso„nov; toponimlar: Maskov, Rusiya, 

Petrograd-Petrogrod, Ades, Fransiya, Faris-Farish, Berlin, Vena, Madrid, 

London-Lundun, Rumo, Vashington, Tokio-Tokiyo, Istanbul; vaqt, son-miqdor 

tushunchalarini ifodalovchi so„zlar: mart, desyat; sanoat va transport sohalariga oid 

nomlar: vagon, traktur, avtomobel; aloqa sohasi leksikasi: tilifonist, tilifun, 

tilgirom-telegram, tilfonogram; etnik nomlar: o„rus, farang, yunon, lotin, nemis va 

boshqalar. Dissertatsiyada bu lug„aviy qatlamga mansub leksemalar 15 ta mavzuiy 

guruhga ajratilib tahlil etilgan. Ko„rinadiki, Ibrat asarlarida rus tili va u orqali kirib 
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kelgan baynalmilal leksik birliklar doirasida toponimlar, sanoat va transport 

sohalariga oid, mansab-martaba va kasb-kor tushunchalarini anglatuvchi so„zlar 

hamda madaniyat, san‟at va maorifga oid terminlar salmoqli o„rinni egallaydi. Bu 

holat o„sha davrdagi ijtimoiy-siyosiy hayotdagi tub o„zgarishlar bilan izohlanadi.  

Bobning “Ibrat asarlarida qo„llangan so„zlarning leksik-semantik 

munosabatlari tavsifi” deb nomlangan uchinchi bo„limida Is‟hoqxon Ibrat 

asarlarida qo„llangan sinonim, antonim va omonim leksemalar aniqlanib, ularning 

semantik-funksional, kontekstual tahlili amalga oshirilgan. Ma‟lumki, ma‟nodosh 

so„zlar muayyan tilning lug„aviy jihatdan boylik darajasini ko„rsatib beruvchi 

muhim lug„aviy vosita, lingvistik hodisadir. Shoir va noshir, pedagog Is‟hoqxon 

Ibrat asarlarida leksik sinonimlar salmoqli o„rin egallaydi. Ibrat asarlari matnidagi 

sinonimlar tahlilida, asosan, ikki jihatga e‟tiborni qaratish zarur. Ulardan biri 

muallifning ikki yoki undan ortiq ma‟nodosh so„zdan ifoda maqsadi va mazmuni 

uchun eng maqbul birini tanlashi bo„lsa, ikkinchisi, ayni bir matn tarkibida ikki 

yoki undan ortiq ma‟nodosh birliklarni badiiy tasvir maqsadida uyg„un holda 

qo„llashi masalasi. Ibrat ijodiga mansub asarlarda yuqorida qayd qilingan har ikki 

holat ham kuzatiladi. Masalan: Bir asokiri shonahu ilan o„tub borub turur ekan, 

bir hammomdan obi musta„mal chiqib, navdan oqib turgan ekan. Ulamolarga 

xitob qilibdurki: “Bul suv hukmi shari‟atda nimadur?” deb. Ulamo aytibdurki: 

“Taqsir, shari‟atda haloli joriy, ammoki, tabiat tortmas!” degonida: “Shari‟at 

hukmig„a qaramagan tabiatni tashlamoq lozim!” deb hurmati shari‟at deb bir 

ovuch ichgan ekan
13

. Ushbu o„rinda suv va ob leksemalarining ma‟nodoshligi 

asosida umumiy fikr yo„sinida har ikki ma‟nodosh ham o„z o„rni va vazifasiga ega. 

Quyidagi nutq parchasida esa qo„llangan zamin va yer sinonimlari juft holda 

ishlatilib, fikrning ta‟sirchanligini ta‟minlash bilan birga matn muallifining o„ziga 

xos ifoda uslubini namoyon qilishga xizmat qilgan: ...Ommaga hayot zamin-

yerlarga faxol-xoshok solub o„tquzub, bir kun ko„chada yurub, arboblar choqirub, 

munodiy aytub, faloniynikiga nonga yoki oshga deb, bir kun osh, bir kun non 

taom yedi (TA, 187-bet). Keltirilgan misollarda qo„llangan ob va suv, zamin va yer 

so„zlari sinonim hisoblanib, ob, zamin fors-tojik tiliga, suv, yer esa o„zbek tiliga 

xos leksemalardir. Adib asarlarida sinonimik qatorda ayrim eskirgan lug„aviy 

qatlam birliklari ham faol qo„llangan. Qurug„aydi ko‘z yoshim ul parilar ilkidin, 

Seli ashkimni ko„rgach, chekti barcha domonlar (TA, 182). Ishda, shuningdek, 

adib asarlarida emotsional-ekspressiv ifoda vositasi sifatida qo„llangan ulfat, 

o‘rtoq, do‘st, oshna kabi ot tukumiga oid sinonimlarning; ado qilur, bitirur kabi 

fe‟l guruhiga mansub sinonimlarning; toza, ozoda, pok, musaffo kabi sifat 

guruhiga mansub sinonimlarning semantik tabiati, genetik tarkibi, qo„llanish 

xususiyatlari izohlangan.  

Is‟hoqxon Ibratning ijodiga mansub asarlar matnida qarama-qarshi ma‟noli 

leksik birliklar ham faol qo„llanilib, muallifning ijtimoiy g„oya va qarashlari 

talqin-u tavsiflarining o„quvchilar tomonidan to„g„ri va tez, ta‟sirchan 

anglanilishida muhim o„rin egallaydi. Misol uchun quyidagi nutq parchalariga 
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diqqat qilaylik: Murodxonni hukumati bir haftaga yetdi, olami foniydan ketdi, baqo 

mulkiga yetdi, rahmatullohi alayh! (TA, 108-bet). Mazkur jumla tarkibida 

qo„llangan olami foniy izofali birikma o„tkinchi hayot ma‟nosida, baqo mulki esa 

boqiy, ya‟ni oxirat dunyon ma‟nosini ifodalab, o„zaro antonimik munosabat va 

tushunchalar ifodasi sifatida muallif ijodiy maqsadini namoyon qilishga xizmat 

qilgan. Ushbu o„rinda inson, kishi hayotiga nisbatan qo„llanuvchi ketmoq (olami 

foniydan) va yetmoq (baqo mulkiga) antonim fe‟llarining “hukumat” tushunchasi 

bilan aloqadorlikda qayd qilinishi ham matn muallifining o„ziga xos uslubi va 

mahoratidan dalolat beradi. Adib asarlaridagi antonimlarning ba‟zilari kontekstual 

xarakter kasb etgan. Kontekstual yoki funksional-semantik antonimlar 

leksemaning ma‟no imkoniyatlarini kengaytirib, muallifning lingvistik mahoratini 

aks ettirgan: Ibrat olsunlar hama ishchi buning mazmunidin, Ishlasang, qandingni 

ol, gar dangasa bo„lsang zahar (TA,76). Muallif misolda keltirilgan qand va zahar 

so„zlaridagi ichki zid ma‟nolilik xususiyatlarini e‟tiborga olib, ularni antiteza 

usulida o„zaro zid ma‟noda faollashtirgan. Natijada kontekstual antonimiya 

namunasi yuzaga kelgan. 

Ma‟lumki, nutqda omonim so„zning qaysi ma‟nosida ifodalanayotgani 

kontekstda reallashadi. Ibrat asarlaridagi omonim so„zlarning kontekstual 

ma‟nolariga e‟tibor qaratamiz: Ko„zum qarosi kuygayki, boshqaga qarasam, Agar 

gapursam, tilimni tilim-tilim qilasiz (TA,57-bet). “O„zbek tili omonimlarining 

izohli lug„ati”da til so„zining quyidagi ma‟nolari izohlangan: “Til I ot. Anatomiya 

termini. Ta‟m-maza bilish organi. Til II fe‟l. Uzunasiga kesib, qismlarga 

ajratmoq”
14

. Yuqoridagi misrada qo„llangan tilim omonim so„zi tarkibidagi -im 

qo„shimchasi ham omonim: 1) I shaxs (birlik) egalik shakli; 2) so„z yasovchi 

qo„shimcha. Baytdagi tilim omonimi quyidagicha tahlil qilinadi: til (ot) || -im 

(egalik sh.); til (fe‟l) // -im (so„z yasovchi q.). Ko„rinadiki, omonim asosga omonim 

qo„shimcha qo„shilgan. Shoir ayni o„rinda badiiy san‟at yaratish bilan bir qatorda, 

ohangdoshlik, so„z o„yinini ham vujudga keltirgan. Yoshlar bazm-u taashshuq 

suhbati gul chehralar, Birla doim ijtihod-u qarilar ko„zida yosh (TA,62-bet). 

Keltirilgan parchadagi yoshlar bazm-u taashshuq suhbati gul chehralar misrasida 

yosh so„zi inson hayotidagi bosqich, davr, umr ma‟nosida, Birla doim ijtihod-u 

qarilar ko„zida yosh misrasida esa ko„z yoshi ma‟nosida qo„llangan. Ushbu o„rinda 

muallif omonim so„zlarni she‟riy nutq ta‟sirchanligi, badiiyligini oshirishga xizmat 

qildirilgan. Leksik birliklardan o„z o„rnida foydalana olish ijodkordan til ilmini 

teran bilish, zukkolikni talab etish bilan birga, ulardan muayyan muloqot maqsadi 

va nutq sharoiti, vaziyatiga mosini tanlab ishlatish mahoratini ham talab qiladi. 

Aynan shunday talab vaziyatini to„g„ri anglagan adib o„z asarlarida shakldosh til 

birliklaridan unumli va samarali foydalanib, o„zbek tilining boy imkoniyatlarini 

namoyish qila olgan. 

Dissertatsiyaning uchunchi bobi “Ibrat asarlari tilining derivatsion va 

morfologik aspekti” deb nomlanib, unda Is‟hoqxon Ibrat asarlarida qo„llangan 

yasama so„zlar, uzual va okkazional yasama so„zlarning derivatsion, morfologik 
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xususiyatlari tahlil qilingan, ijodkor asarlaridagi ayrim birliklarning morfologik 

tadqiqi amalga oshirilgan. 

Bobning birinchi bo„limi “Ibrat asarlarida qo„llangan yasama so„zlarning 

umumiy xususiyatlari” deb nomlangan bo„lib, unda adib asarlari leksikasida 

muhim o„rin tutgan ot, fe‟l, sifat va ravish turkumiga oid yasalmalar tahlil qilingan. 

Manbalarda qayd qilinishicha, hozirgi o„zbek adabiy tilida 50 dan ziyod ot 

yasovchi qo„shimcha mavjud. Lekin ularning hozirgi so„z yasalishidagi ishtiroki 

bir xil emas. Ayrim qo„shimchalar ot yasalishining faol vositalari hisoblanib, ular 

yordamida ko„plab otlar yasalgan va yasalayotgan bo„lsa, ba‟zilari esa unumsiz, 

sanoqli miqdordagi ot yasalishida qatnashadi, xolos. Ot yasovchilar orasida -lik 

qo„shimchasi serunum sanalib, asosan, ot, sifat va ravish so„zlardan ot yasaydi
15

.  

Ibrat asarlarida ham -lik qo„shimchasining asosdan anglashilgan ma‟noga xos 

holatni ifodalovchi so„zlarni: Ham kelinlik davrini sursang kerak bir necha vaqt, 

Nuri diydam, tojsar, kelin oyim, xush keldingiz (TA, 47-bet); asosdan anglashilgan 

belgili holatni ifodalovchi so„zlarni: Faqirliqqa aylamaslar majlisingni orzu, 

So„zlama dahr ahliga, Ibrat, solib og„zingga tosh (TA,66-bet); belgi bildiruvchi 

so„zlarga qo„shilib, belgi otini yasashi: Xonning muqobala qilmoqg„a qodir 

bo„lmay, fuqaroni(ng) berag‘batligi, aning ustig„a Rusiya tarafidan Xo„qand 

o„tgan bir savdogarni(ng) moli Mahram degan yerda talon bo„lub (TA, 83-bet) 

ko„plab kuzatildi. Shuningek, adib asarlari matnida o„ziga xos ot yasovchilar 

sifatida kuzatilgan -chi, -chilik affeksal morfemalarining ham yasovchi vosita 

sifatida davr adabiy tilidagi so„z yasash modellari keng tahlil etildi.  

Kuzatishlarimizdan ma‟lum bo„ldiki, asarlar matnida fe‟llar, asosan, 

kompozitsion usulda yasalgan. Ularning yasalish modellari sifat+fe‟l: 

Bechoralig„din o„zga ish ixtiyor qilma, Harchand xo‘b bo‘lsang, dardi zamon 

o„lursan (TA, 54-bet); fe‟l+fe‟l: Bizdin erur nishona sarlavha bu gazetga, Sotib 

oldim, ziynat tobar bu “Tujjor” (TA, 61-bet); ot+fe‟l: Alar maishati va foydasig„a 

anvo„i favokihot va ni‟amotlarni kurrai arzda xalq etib, mujdai “xalaqa lakum ma 

fil-arzi jami‟an” ... Siz uchun yerdagi barcha narsani yaratdi (TA, 170-bet) 

shakllarida uchraydi. Biroq tadqiq obyektimizda yuqoridagi yasalish modelining 

odatdagi tartibi o„zgargan shaklda qo„llanish holati ham kuzatiladi. Bu qo„llanish, 

asosan, she‟riyatdagi inversiya bilan izohlanadi. Masalan: Yurdi rahi ma‟siyatga 

mardum, Oyini musulmonlig„ ayladi gum (TA, 71-bet); Jon vahmini qilmayin 

hamisha, Qilduk mudom gunohi pesha (TA, 71-bet); Ko„b bo„lsa har kishida sim 

ila zar, Yursa qayonda qildi kar-kar (TA, 71-bet).  

Tahlillarimiz shuni ko„rsatdiki, Ibrat asarlarida o„zbek tilidagi sifat yasalish 

modellaridan unumli foydalanilgan bo„lsa-da, biroq ular qo„llanishida ayrim o„ziga 

xosliklar ham mavjud. Masalan, adib ijodida -li qo„shimchasi o„rnida ayrim 

o„rinlarda unga o„xshash bo„lgan, odatda, nutqda o„rinsiz ishlatiladigan -lik 

affiksining -liq varianti qo„llangan. Shuningdek, -li qo„shimchasi o„rnida -luq va  

-lig„ varianti qo„llanishi kuzatiladi: Sarv bo‘yluq xush qadam ra‟no sifat, xush 

keldingiz, Yurishing tovus kibi barno sifat, xush keldingiz. (TA, 47-bet); Bo„ldi 

bari kibr ila havolig‘, Qurt tushub dumog„iga navolig‘ (TA, 71-bet). Adibning 
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nazmiy, nasriy asarlari matnida sifatlarning be-, ba-, bo- old qo„shimchalari bilan 

yasalish holati ko„plab uchraydi. Buni asarlar matnidagi misollarning ko„pligi ham 

tasdiqlaydi. Masalan: Bo„ldi ulug„ jinon bag„rat, Yuqorida joyidur bahurmat (TA, 

71-bet); Ahli Turkiston bu kunda, shukr, beisloh emas, Intishori ma‟rifat xattida 

beimlo emas (TA, 63-bet); Ul kishi bu aqcha bilan Maskov borub, bohuzur aysh 

qilib yotgan ekanlar (TA, 133-bet). Ibrat ijodida -ona affiksi bilan yasalgan 

ravishlar uchraydi: Millatimiz tili jaroiddur, so„zlar endi bular dalirona, Ismi 

noshirki Obidu Mahmud, chiqsa shoyad muvaffaqiyatona, Yo„q bu vaqtda hech 

nosihlar, Qilsa to pand har musulmonona (TA, 59-bet). Umuman olganda, 

Is‟hoqxon Ibrat asarlari matnidagi yasama so„zlar, ularning yasovchi asoslari va 

yasovchi vositalarida ayrim o„ziga xosliklar kuzatilsa-da, ularning barchasi hozirgi 

o„zbek tili so„z yasalish modellari bilan aynanlik kasb etadi. 

Bobning ikkinchi bo„limi “Ibrat asarlarida qo„llangan uzual va okkazional 

yasama so„zlarning derivatsion xususiyatlari” deb nomlanadi. Ibrat asarlarida 

odatdagi uzual yasama so„zlar ham, noodatiy okkazional yasalmalar ham faol 

qo„llangan. Adib o„zbek tili so„z yasalishi qoliplariga mos keladigan unumli so„z 

yasovchilar vositasida yasalgan uzual yasama so„zlardan unumli foydalangan. 

Ammo kamunum so„z yasovchilar yoki o„ziga xos yasalish xususiyatiga ega 

yasama so„zlar ham mavjudligi kuzatiladi. Masalan, chopmaxona, e‟timodxona, 

chopxona, g„ussaxona, ilojxona kabi -xona affiksoidi bilan yasalgan uzual 

yasalmalar shular jumlasidandir. Tilshunos A.Hojiyev -xona qo„shimchasini 

quyidagicha baholaydi: “O„zbek tilidagi ba‟zi lug„aviy birliklar, ya‟ni so„zlar 

morfema vazifasida ham qo„llanadi (morfemalik xususiyatiga ega) va so„zga 

qo„shib yoziladi. Masalan, qabulxona, dorixona, darsxona; talabnoma, taklifnoma 

so„zlaridagi xona, noma. Bunday birliklar adabiyotlarda affiksoid deb yuritilishi 

ham ma‟lum”
16

. Demak, mazkur yasalmalar o„zbek tilida keng tarqalgan yasovchi 

qism vositasida yasalgan bo„lib, bu so„zlarning ayrimi uzual, ba‟zilari okkazional 

ma‟no kasb etgan: Ming uch yuz-u yigirma oltida chopmaxona ochmoqg„a bo„ldi 

ruxsat va so„z berib zamona (TA, 39-bet.) Yoki: Bu roqimi jaloli ma‟vosi 

qal‟aixon, Chopxona kotibidur, gar so„rsa har kim olon (TA, 40-bet). 

Is‟hoqxon Ibrat asarlari matnidagi okkazional yasama so„zlar kamunum 

model asosida yasalgan, faqat muayyan nutqiy kontekst bilan bog„liq o„ziga xos 

ma‟noda qo„llangan leksik qo„llash, individual-uslubiy neologizmlardir. Masalan: 

Bir necha yillar ichinda shahrimiz jannat bo„lar, Bul tariqa boshchilar qilsa 

tashabbuslar agar (TA, 37-bet). Ushbu misolda qo„llangan boshchi so„zi 

okkazional yasalma bo„lib, boshliq, rahbar ma‟nosida kelgan va mazkur 

leksemalar bilan sinonimlik hosil qilgani holda matn tarkibida ma‟noni o„ziga xos 

tarzda ifodalashga xizmat qilgan. Bu daryo-yu aroba mehnatidin aylabon uzlat, 

Ajib bir foyizi arzoqi insoniy vagon keldi (TA, 44-bet). Ushbu nutq parchasi 

mazmunidan kelib chiqadigan bo„lsak, ajratib ko„rsatilgan leksema o„zi birikib 

kelgan so„z bilan birga insonparvarlik yordami vagoni kelganligini ifoda etmoqda. 

Demak, Ibrat insonparvarlik so„zi o„rnida insoniy so„zini ma‟no va vazifa jihatdan 

to„g„ri qo„llagan holda alohida okkazional qo„llanishni yarata olgan. 
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Ibrat ishlatgan okkazional yasalmalar asosida o„zbekcha va forscha 

so„zlarning transformatsiyaga uchrash holatlari ham kuzatiladi. Masalan, fors-

tojikcha bekor so„zi asosida unga -a yasovchisi qo„shilib bekora tarzida qo„llangan 

okkazional yasalma ovora so„zi bilan qofiyadoshlik hosil qilgan: Hama o„z ishi 

birla ovora, Ko„chada yo„qki xalq bekora (TA, 50-bet). Keltirilgan matndagi 

ta‟kidlangan so„z mavjud lug„atlarda uchramaydi, ushbu o„rinda bekorchi 

ma‟nosida qo„llangan. Demak, bekora so„zi muallif uslubiga xos okkazional 

yasalmadir. Shuningdek, asarlar matnida joy nomlari, elat nomlarining yasalishi 

bilan bog„liq quyidagi kabi o„ziga xos yasalmalar ham uchraydi: musulmoniya, 

mo„g„uliya, qirg„iziya, mang„itiya, sardiya, o„zbakiya, qipchoqiya, elatiya va 

boshqalar. Bunday okkazional yasalishlar asarlar matnida qo„llangan qo„shma 

so„zlar orasida ham kuzatiladi: muravvaj bo„lib, muhabbat qilib, mutasharri‟ bilib, 

bemiqdor bo„lurmiz, ixroj qilgani kabilar. Is‟hoqxon Ibrat asarlarida qo„llangan 

leksemalarning derevatsiyasi uzual va okkazional xususiyatga ega bo„lib, bu holat 

adibning o„zbek tili imkoniyatlaridan unumli foydalanishi bilan birga, mazkur 

davrda til boyligiga ijodiy yondashganligidan ham dalolat beradi. 

“Ibrat asarlari tilining ayrim morfologik xususiyatlari” deb nomlangan 

uchinchi bo„lim adib asarlari tilining morfologik aspektini yoritishga bagishlangan. 

Masala mohiyati shundan iboratki, leksik-grammatik shakllar Is‟hoqxon Ibrat 

asarlari matnida o„ziga xos tarzda qo„llangan. Jumladan, adib asarlarida tushum 

kelishigi qisqargan shaklda: Xalq o„ldi emdi tartib, ro„molga burnin artib, 

Moshina aylamasdan, kiymas chofon bo„lubdur (TA, 32-bet); jo„nalish kelishigi 

me‟yoriy -ga, -ka affikslaridan tashqari -g„a, -a, -na shakllarida ham: Jahon hech 

kimga gardish etmadi iqbolina tavri, Zamona holi mol, qofi unlardan qalaysizlar? 

(TA,32-bet); Ishqing dilu jona jo bo„lubdur, Jonu dil anga fido bo„lubdur (TA,  

37-bet) keng qo„llangan. Jo„nalish kelishigining -na shaklida qo„llanilishi nasriy 

asarlar matnida ham ko„p kuzatildi. Jo„nalish kelishigi qo„shimchasining she‟riy 

asarlarda -a shaklida qo„llanishi ko„pincha [a], [ona] kabi bo„g„inlar bilan tugagan 

so„zlar bilan qofiyadoshlikni hosil qilish uchun ishlatilgan. Chiqish kelishigi shakli 

an‟anaviy she‟riyatdagi kabi -din shaklida qo„llangan: Tiriklik zahmatidin ushbu 

kunlardan qalaysizlar? Bu tiriklik yili bug„doyu unlardan qalaysizlar? (TA,  

32-bet). 

Adib asarlarida egalik shaklining ishlatilishida odatdagi holatlar bilan birga, 

III shaxs birlikdagi egalik qo„shimchasining -in shaklidagi qo„llanishi kuzatildi: 

“Tarixi shohi Jarir”da yozibdur: Islomdan qadim Qubod podshoh zamonida 

markazi hukumat Qubo shahri bo„lib, anda mo„g„uliyalar podshohlaridan 

Xushdod degon qalmoq hukumat surub, majuslar qo„linda edi (TA, 60-b). 

Adabiyotlarda ta‟kidlanishicha, o„zbek tili tarixida o„tgan zamon quyidagi 

shakllar bilan hosil qilingan
17

: -duq, -duk affiksli shakl. O„tgan zamon 

sifatdoshining -duq, -duk affiksli shakli qadimgi yodgorliklar tilida keng 

iste‟molda bo„lib, o„tgan zamon fe‟li vazifasida ham qo„llangan. Ushbu shakl Ibrat 

asarlari tilida ham kuzatiladi: Kasb-u kamoli islom bo„lmay taraqqiyatda, Holig„a 

tushmasun deb etduk buni bahona (TA, 39-bet). 

                                                 
17

 Аширбоев С., Азимов И. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент: TDPU, 2012. – Б.57. 



22 

 

-do„, -di, -to„, -ti affiksli shakllar eski o„zbek tilining barcha davrlarida keng 

qo„llangan va u zamon shakllarida tuslovchilarni qo„shish bilan hosil qilinadi: 

Elchi bu sөzlәrniң barchaso„n aytdo„ (Sh.tar.). Vidālasho„b murajiat 

marāso„mo„no„ ada qo„lduq (Furqat). Tuslanish paradigmasi: bardo„m, bardo„ң, 

bardo„g„, barduq, bardo„ңo„z, bardo„(lar)
18

.  

Ibrat asarlari matnida ham -di shakli faol qo„llangan: Mandin yashirma 

yuzlaring, Yodimg„a tushdi so„zlaring, Kuydurdi, yorim, ko„zlaring, Ko„rgoni 

keldim sog„inib (TA, 31-bet). Quyidagi misollarda -ti affiksli shaklni kuzatish 

mumkin: Rusiya davlatiga o„tgandan so„ng bu ishlar ham chandon rivojda bo„lib, 

tijorati taraqqiy topti... 1312-yillarda bu yerlarga temir yo„l insho o„lub, savdo 

ishlari yanadan rivojga kirib, taraqqiy topti (TA, 63-bet). Shuningdek, o„tgan 

zamon ma‟nosi fe‟lning ravishdosh shakliga -dur qo„shimchasining qo„shilishi 

bilan ifodalangan o„rinlar ham uchraydi: Ey dahr eli bilinglar, turfa zamon 

bo„libdur, Beandisha xaloyiq fe‟li yomon bo„libdur (TA, 33-bet).  

Shart mayli shakli sifatida manbalarda -sa, -sar, -sәr qo„shimchalari 

ko„rsatiladi. Ammo Ibrat asarlarida shart maylining o„ziga xos qo„llanish shakli 

kuzatildi: Adling bo‘lursa aqvi, izhor aylamas hech, Gar zarra zulm qilsang, 

xalqg„a ayon o„lursan (TA, 54-bet). Bu o„rinda bo„lsa shakli bo„lursa ko„rinishida 

ifodalangan. Matn mazmunidan ushbu ifodaning shart mayli ekani anglashiladi.  

Orttirma nisbat shakli -dur shaklida ifodalanadi. Ibrat asarlarida bog„lama va 

kesimlik ko„rsatkichlari ham o„ziga xos tarzda qo„llangan. Hozirgi o„zbek tilidagi         

- dir qo„shimchasi Ibrat asarlari tilida (demak, o„sha davrda ham) -dur shaklida 

qo„llangan: Choyi nondur har kuni nohushtamiz, Tolibi qaymoqdurmiz uch kishi 

(TA, 53-bet). Ibrat asarlari matnida hozirgi o„zbek tilidagi edi, emish, ekan kabi 

to„liqsiz fe‟llar edu, emish, ekon shakllarida faol qo„llanilgan. 

Xuddi shunga o„xshash, ammo undan asosning bir xilligi bilan farq qiluvchi 

holat, ya‟ni muayyan bir morfologik birlikning har xil shakllarda qo„llanishi 

boshqa birliklarda, jumladan, yordamchi so„zlarda ham kuzatiladi. Bu jihatdan, 

ayniqsa, bog„lovchilar ajralib turadi. Xususan, birgina bilan bog„lovchisi asarlar 

matnida ilan, birlan, ila shakllarida qo„llangan: Olish-berish tijorati Xo„qand ilan 

bo„ladur... (TA, 76-bet); Yigitga oni o„z qo„ling birla ber... (TA, 96-bet). 

Umuman olganda, bir xil lug„aviy, morfologik birliklarning nutq sharoiti, 

mazmun-maqsadga ko„ra turli shakllarda qo„llanishi Is‟hoqxon Ibrat asarlari 

tilining eng xarakterli leksik-grammatik xususiyatidir. Ushbu holat adib asarlari 

morfologik aspektida o„zining yorqin ifodasini topgan. Bu adib asarlarida 

qo„llangan barcha so„z turkumlari va turlari: mustaqil so„zlar, yordamchi so„zlar, 

alohida guruh so„zlari uchun ham xosdir. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Ibrat asarlarining tili shoir yashagan davr 

tilining o„ziga xos leksik, morfologik belgilarini namoyon etadi. XIX asr oxiri XX 

asr boshlaridagi o„zbek tilining leksik-grammatik xususiyatlarini yanada chuqurroq 

va batafsilroq o„rganishda Ibrat asarlari qimmatli manba vazifasini o„tashi 

shubhasiz.  
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XULOSA 

 

Jadidchilik harakatining taniqli namoyondasi Is‟hoqxon to„ra Ibrat 

asarlarining leksik-grammatik xususiyatlarini tadqiq qilish quyidagi xulosalarga 

kelish imkoniyatini berdi: 

1. Ma‟rifatparvar jadid adibi Is‟hoqxon To„ra Ibratning ijtimoiy-siyosiy 

faoliyati, ijodiy merosi millatimiz tarixi, madaniyati va milliy adabiyotimiz 

yuksalishida qanchalik ahamiyat kasb etgan bo„lsa, uning tilshunoslik merosi, 

yaratgan nazmiy, nasriy asarlarining til xususiyatlari XX asr boshlari davr adabiy 

tilining shakllanishida, zamonaviy o„zbek tilshunosligining taraqqiyotida munosib 

o„rin tutadi. Xalq, millat kamolotini til bilan bog„lagan boshqa jadidlar qatorida 

Is‟hoqxon Ibrat ham til masalasiga jiddiy munosabatda bo„lib, ijodiy faoliyatida 

o„zbek tilining sofligini saqlashga, til bilishning jamiyatda maktab va maorif, fan 

va madaniyat taraqqiyotini yuksaltiruvchi vosita sifatidagi ahamiyatiga alohida 

e‟tibor bilan qaradi.  

2. Ibrat asarlari tilida salmoqli o„rin egallagan ijtimoiy-siyosiy leksikani 

mavzuiy guruhlarda tasniflab tahlil qilishda shu narsa aniq bo„ldiki, ularda o„sha 

davr ijtimoiy, siyosiy, madaniy hayoti, voqeligini aks ettiruvchi so„z va atamalar 

keng qo„llangan. Mavzuiy guruhlardagi ta‟lim-tarbiyaga oid va diniy 

tushunchalarni, shaxs otlarini, lavozim va mansab, ma‟muriy-hududiy bo„linma va 

binolar, matbuot nashrlari, kasb-kor, turli soha, narsa-buyum, o„lchov nomlarini 

hamda ijtimoiy-iqtisodiy tushunchalarni ifodalovchi so„zlarning asosiy qismi 

lug„aviy tarkibi nuqtayi nazaridan o„z qatlam leksemalari hisoblansa, ayrimlari 

davr adabiy tilida aks etgan o„zga til elementlaridir. 

3. Is‟hoqxon Ibrat asarlari leksikasida imkon qadar o„zbek tilining ichki 

imkoniyatlaridan foydalanishga harakat qilgan va bu orqali asarlari tilini sodda, 

xalq didiga yaqin bo„lishiga intilgan. Shu sababli uning nazmiy, nasriy asarlari 

matnida o„z qatlam, ya‟ni genetik jihatdan umumturkiy va o„zbek tiliga oid so„zlar 

salmoqli miqdorni tashkil qiladi. Genetik jihatdan fors-tojikcha, arabcha 

leksemalarning qo„llanishi adibning arab va fors-tojik tillarini, shuningdek, o„zbek 

mumtoz adabiyoti tili me‟yorlarini yaxshi o„zlashtirganligidan dalolat beradi. 

Asarlar matnida qo„llangan ruscha va rus tili orqali o„zlashgan baynalmilal 

leksemalarni esa mazkur davr neologizmlari deb baholash mumkin. Keyinchalik 

ularning aksariyati yangilik bo„yog„ini yo„qotib, o„zbek tilining leksik-grammatik 

qonuniyatlariga moslashgani holda o„zlashma so„zga aylangan.  

4. Asarlar leksik fondida omonim so„zlar faol qo„llanganligi kuzatildi. Bu esa 

muallifning leksik birliklardan o„z o„rnida foydalana olganligidan, leksemalarning 

muayyan muloqot maqsadi va nutq sharoiti, vaziyatiga mosini tanlab ishlatish 

mahoratini ko„rsatadi. Aynan shunday talab vaziyatini to„g„ri anglagan adib o„z 

asarlarida shakldosh til birliklaridan unumli va samarali foydalanib, nozik so„z 

o„yinlarini yaratish, so„zlarning ohangdoshligini oshirish va she‟riy asarlarida 

qofiyani tugal voqelantirishga erisha olgan. 

5. Leksik-semantik munosabatlar voqelanishida sinonim va antonimlar 

alohida o„rin egallab, til boyligidagi tizimli munosabatlarning muhim jihatini 

o„zida aks ettiradi. Sinonimik munosabatlar semantik o„xshashlik asosida 
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voqelansa, antonimik munosabatlar qutbiy semantik farq asosida voqelanishi bilan 

xarakterlanadi. Ibrat asarlarida qo„llangan sinonimlar ta‟sirchanlikka, takrorning 

oldini olishga qaratilgan, antonimlar esa voqelikni zidlab, qiyoslab ifodalashga 

keng imkon bergan. 

6. Ibrat asarlarida o„zbek tili so„z yasalishining umumiy modellari 

voqelangan: ijodkor asarlari tilida o„zbek tilining mahsuldor so„z yasalish 

modellari asosida yasalgan o„zbekcha so„zlar asosiy o„rinni egallaydi. Kelinlik, 

faqirliq, hukmronlig„, rizolig„, judolig„, xursandlik, ulfatchiliq kabi so„zlar o„zbek 

tili so„z yasalish modeliga to„la mos keladi. Kompozitsiya usulida yasalgan xo„b 

bo„lmoq, kamon o„lmoq, tavon qilmoq, xalq etmoq, ma‟lum o„lmoq kabi so„zlar 

o„zbek tili so„z yasalish qolipiga mos tushsa, ayladi gum, qilduk gunoh, qildi kar-

kar kabi qo„shma so„zlar yasalishi va qo„llanishida she‟riy uslub talabi bilan ayrim 

farqlar ko„zga tashlanadi.  

7. -xona, -garchilik, -dosh, -chi kabi ot yasovchilar; be-, ba-, no-, -vor kabi 

sifat yasovchilar uzual ma‟noli yasama so„zlar yasalishida; -iy, -viy, -obod, -iya,  

-iyat kabi so„z yasovchilar esa muallif uslubiga xos okkazionalizmlarning 

yasalishida vosita bo„lib xizmat qilgan. Asarlar matnidagi insoniy (vagon), ozodiy, 

obodiy, bekora, dilogoh, islomobod, chandovul, musulmoniya, gubirnalik, 

mang„itiya, sardiya, o„zbakiya, qipchoqiya, qirg„iziya kabi okkazional 

yasalmalarning barchasi muallif tilining morfologik aspekti uchun muhim birlik, 

shakllar sanaladi.  

8. Ibrat asarlarida tushum kelishigining qisqargan shaklda, jo„nalish 

kelishigining me‟yoriy -ga, -ka affikslaridan tashqari -g„a, -a, -na shakllarida keng 

qo„llanishi aniqlandi. Jo„nalish kelishigi qo„shimchasining -a shaklida 

qo„llanishida ko„pincha [a], [ona] kabi bo„g„inlar bilan tugagan so„zlar bilan 

qofiyadoshlikni ta‟minlash maqsad qilingan. Chiqish kelishigi an‟anaviy 

she‟riyatdagi kabi -din shaklida, egalik shaklining III shaxs birlik qo„shimchasi -in 

shaklida ishlatilgan. 

9. Adib asarlari tilida sifatdoshning -duk, -gon, ravishdoshning -ub, -goni, 

o„tgan zamon shaklining -ti, -dur, hozirgi zamon shaklining -yur, hozirgi-kelasi 

zamonning -ur, kelasi zamonning -yir, -g„ay, harakat nomining -ur, orttirma 

nisbatning -dur shakllari kuzatildi. Edi, emish, ekan kabi to„liqsiz fe‟llar ekon, edu 

shakllarida, bilan ko„makchisi ilan, birla, ila shakllarida qo„llangan.  

10. Til hodisalarini ilmiy, amaliy jihatdan muayyan metodologik asoslarda 

tekshirish, tahlil qilish, xolis baholash hamda adabiy tilning og„zaki va yozma 

shakllari faktlari bilan qiyoslab o„rganish natijalari jonli xalq tili elementlarining 

o„tmishdagi tarixiy holati va xususiyatlarini aniqlashda muhim asos vazifasini 

o„taydi. Is‟hoqxon to„ra Ibrat asarlari tilining leksik-grammatik xususiyatlari 

buning yorqin isbotidir. Adib asarlari tili bo„yicha lingvistik yo„nalishda olib 

boriladigan keyingi tadqiqotlar o„zbek milliy tili tarixi, taraqqiyotining XX asr 

boshlaridagi rivojlanish bosqichi haqida muhim nazariy xulosalar chiqarishga 

imkon beradi.
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

 

Актуальность и востребованность темы диссертации. На повестке 

дня в мировом языкознании постоянно находятся в центре обсуждения 

вопросы изучения исторического развития национальных языков, языковые 

изменения, исследования и оценки обогащения лексического уровня на 

основе социально-политических, историко-культурных реалий общества. В 

развитии того или иного языка важное место занимают события в социально-

политической, культурной сферах жизни общества и подробно 

демонстрирующие их письменные источники. Принимая во внимание тот 

факт, что взаимосвязь языка и общества отражается в лексике языка и ярко 

проявляется в исторических, научных и художественных произведениях, 

созданных на этом языке, исследование произведений определенных творцов 

в лингвистическом аспекте, объективное решение теоретико-практических 

вопросов на научных основаниях в таких областях, как языкознание, 

литературоведение, обществознание, история и культура приобретает 

научно-практическую актуальность. 

В последующем развитии мировой лингвистики большое внимание 

уделяется изучению взаимоотношений национальных языков, 

общенационального и литературного языков в различных аспектах, а также 

вопросу исследования языка художественных произведений для определения 

места и значения произведений отдельного творца, внесшего достойный 

вклад в развитие истории национальных языков. Учѐт пересечения истории и 

современности общества в качестве лексики языка этого общества 

определяет серьезный подход в лексикологических исследованиях. Данная 

ситуация ставит на повестку дня необходимость лексико-грамматического 

исследования произведений, относящихся к историческому периоду 

определенного языка. Это требует определения национального языка и 

литературы, национальной культуры и факторов развития, а также 

реализации приоритетных задач в этом направлении. 

После обретения Узбекистаном независимости, появилась возможность 

по-настоящему оценить историю узбекского языка, речевую реализацию 

языковых возможностей, богатство словарного запаса и его исторические 

изменения, факторы развития и влияние на них социокультурных факторов. 

Всестороннее изучение языковых особенностей произведений великих 

творцов, сыгравших важную роль в становлении народа как нации, важные 

научно-теоретические выводы, сделанные на этой основе, являются 

надежным источником научного понимания и освещения языковой системы 

того времени, практического состояния национального языка на данном 

этапе, его словарного запаса, грамматического строя, средств 

изобразительной выразительности, постепенного развития литературного 

языка. В этой связи особого внимания и признания заслуживает язык 

произведений националистичных джадидов. Ибо: «Сегодня мы строим в 

нашей стране свободное гражданское общество, правовое демократическое 
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государство и опираемся в этом на гуманистические принципы наших 

предков-джадидов, черпаем в их наследии духовную силу и энергию»
19

. 

Это требует всестороннего развития узбекского языка, обширного 

изучения лингвистических явлений, связанных с вопросами лексики, 

грамматики, методики узбекского языка на здравой логике и научных 

основах. В особенности, исследование в лингвистическом аспекте научного, 

художественного, публицистического наследия узбекских джадидов, 

творцов, интеллегенции, внесших достойный вклад в развитие узбекского 

языка в определенный период, определение роли, задачи и значения 

лексических единиц, грамматических средств в построении и развитии языка, 

оценка лексико-грамматических изменений являются важными задачами. В 

частности, в этом направлении приобретает актуальность исследование 

научно-творческого наследия, языка произведений Исхокхона Ибрата, 

занимающего достойное место в развитии истории, культуры и духовности 

узбекского народа. 

Данная диссертация в определенной степени служит выполнению задач, 

поставленных в Указах Президента Республики Узбекистан от 13 мая 2016 

года №УП-4797 «Об организации Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои», от 07 

февраля 2017 года №УП-4947 «О стратегии действий по дальнейшему 

развитию Республики Узбекистан», от 21 октября 2019 года №УП-5850 «О 

мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в 

качестве государственного языка», от 20 октября 2020 года №УП-6084 «О 

мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию 

языковой политики в стране», Постановлениях от 20 апреля 2017 года №ПП-

2909 «О мерах по дальнейшему развитию системы высшего образования», от 

05 июня 2018 года №ПП-3775 «О дополнительных мерах по повышению 

качества образования в высших образовательных учреждениях и 

обеспечению их активного участия в осуществляемых в стране 

широкомасштабных реформах», от 04 октября 2019 года №ПП-4479 «О 

широком праздновании тридцатилетия принятия закона Республики 

Узбекистан «О государственном языке», а также в ряде других нормативно-

правовых актах, относящихся к данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и технологий республики I. 

«Социальное, правовое, экономическое, культурное, духовно-

просветительское развитие информированного общества и демократического 

государства, развитие инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. В мировой и узбекской лингвистике в 

широком масштабе систематически проводились исследования семантико-

грамматического использования языка, его лексического и морфемного 
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 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиѐевнинг жадидлар меросини ўрганишга бағишланган 

Халқаро конференция иштирокчиларига йўллаган табрик сўзи. – Тошкент, 2023 йил 6 март // 

https://president.uz/uz/lists/view/6007  
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богатства как лингвистической возможности в произведении каждого творца 

специфическим образом, языковых и речевых особенностей, отражающих 

реальность практико-прагматической обработки
20

, тщательно исследованы 

методологические
21

 и художественные возможности
22

 языковых единиц. 

Особенности языковых возможностей, связанные с различными 

речевыми, стилевыми требованиями изучаются в узбекском языкознании на 

основе научных подходов. Такие вопросы, как лингвистический процесс в 

первой четверти ХХ века, вопросы лексики литературного языка того 

периода, сравнительный анализ взглядов на грамматику узбекского языка, в 

том числе заслуга узбекских джадидов-просветителей в развитии узбекского 

национального языка, лингвистическая ценность их произведений, 

теоретическая значимость лингвистических дискуссий этого периода нашли 

свое отражение в научных исследованиях С.Нормаматова, Ш.Бабамурадовой, 

К.Кадырова, Ю.Саидова и Н.Янгибаевой
23

.  Научно-творческое наследие 

разногранного творца Исхокхона Туры Ибрата также изучено 

отечественными литературоведами и историками
24

 и получены важные 

                                                 
20

 Рахматуллаева М. Вопросы изучения синонимов в языке Алишерa Навои: Автореф. дисс. ... канд. филол. 

наук. – Ташкент, 1965; Рустамов А. Алишер Навоий асарлари тилининг фонетик ва морфологик 

хусусиятлари: Филол. фан. докт. ... дисс. – Тошкент, 1969; Виноградов В. О языка художественной прозы.               

– Москва: Наука, 1980; Каримов С. Язык и стиль произведений Зулфии: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. 

– Ташкент, 1983; Новиков Л. Художественный текст и его анализ. – Москва: Русский язык, 1988; 

Гореликова М., Магомедова Д. Лингвистический анализ художественного текста. – Москва: Русский язык, 

1989; Винокур Г. О языке художественной литературы. – Москва, 1991; Абулхайров М. “Девони Мунис” 

тилининг лексик қатламлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 1996; Йўлдошев М. 

Чўлпоннинг бадиий тил маҳорати: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2000; Раҳматова Д. 

Маҳмудхўжа Беҳбудийнинг лингвистик таълимоти, асарларининг тил ва услуб хусусиятлари: Филол. фан. 

бўйича фалсафа доктори (PhD) дисс. – Самарқанд, 2022.  
21

 Мамадов Х. Лексико-стилистические особенности художественной прозы Алишера Навои: Автореф. дисс. 

... канд. филол. наук. – Ташкент, 1969; Қўчқортоев И. Абдулла Қаҳҳорнинг фразеологик новаторлиги: 

Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 1975; Нормуродов Р. Шукур Холмирзаев асарларининг тил 

хусусиятлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2000; Чориев Т. Садриддин Айний 

публицистик асарларининг тили ва услуби (лексика ва фразеология): Филол. фан. номз. ... дисс. автореф.               

– Самарқанд, 2001; Боймирзаева С. Ойбек прозасининг лингвостилистик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. 

автореф. – Самарқанд, 2004; Чориева З. Абдулла Қодирийнинг “Ўткан кунлар” романидаги мактубларнинг 

луғавий-маъновий ва услубий хусусиятлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2006. 

 
22

 Хамидов З. Лексико-семантическое и лингвопоэтическое исследование языка “Лисан ат-тайр”.                         
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результаты и выводы. Однако, лексико-грамматические особенности 

исторических, художественных, публицистических произведений, 

принадлежащих творчеству Ибрата, до сих пор специально не изучалось в 

качестве отдельного объекта исследования. Осуществление подобного 

исследования имеет важное значение в освещении изменений лексико-

морфологической системы узбекского языка, произошедших в начале XX 

века, их факторов, семантико-функциональных, грамматических 

особенностей, стилистических и смысловых функций языковых единиц на 

основе языка произведений того времени, для более объективной оценки и 

описания социально-политической, национально-культурной, духовно-

просветительской, а также языковой картины периода джадидского 

движения. Следовательно, монографическое исследование лексико-

семантических, грамматических особенностей произведений Исхокхона 

Туры Ибрата, являющегося крупным представителем джадидского 

просвещения, в определенной степени служит обогащению имеющихся 

теоретических знаний, касающихся литературного языка и языкознания того 

времени. 

Связь исследования с планами научно-исследовательских работ 

высшего учебного заведения, где выполнена диссертация. Диссертация 

выполнена в рамках плана научно-исследовательской работы Гулистанского 

государственного университета по теме: «Актуальные проблемы узбекского 

языкознания». 

Цель исследования заключается в выявлении, классификации и 

описании специфических лексико-грамматических особенностей 

исторических, художественных, публицистических произведений, 

принадлежащих творчеству Исхокхона Ибрата. 

Задачи исследования заключаются в следующем: 

обобщение филологического исследования произведений, относящихся 

к творчеству Ибрата, оценка роли и значения произведений писателя в 

узбекском языкознании; 

определение роли произведений Ибрата в развитии лексики узбекского 

языка, анализ социально-бытовой лексики в его публицистических 

произведениях; 

изучение мастерства выбора и использования слова, стиля Исхокхона 

Ибрата; 

наблюдение за составом лексики произведений творца, анализ, 

классификация и описание взаимосвязи использования единиц исконных и 

заимствованных пластов; 

исследование деривационных, морфологических особенностей 

производных слов, грамматической структуры морфологических средств, 

                                                                                                                                                             
намояндалари, анъаналари, янгиланиши: Филол. фан. бўйича фалс. докт. (PhD) ... дисс. – Тошкент, 2019; 

Афоқова Н. Жадид лирикасида мусаммат. – Тошкент: Фан, 2005; Абдуллаева М. Исҳоқхон Ибрат – серқирра 

ижод соҳиби. – Тошкент: Наврўз, 2018; Йўлдошев И., Умматов Р. Ибрат изларидан. – Наманган, 2014; 

Маҳмуд Л. Исҳоқхон Ибрат яратган боғ. – Наманган, 2018. 
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используемых в художественных, исторических, публицистических 

произведениях Ибрата. 

Объектом исследования являются газетные и журнальные статьи 

Исхокхона Ибрата начала XX века, хранящиеся в Национальной библиотеке 

Узбекистана имени Алишера Навои, лексикографическое произведение 

«Lug„oti sitta alsina» (на староузбекском языке), изданное в Ташкенте в 1901 

году, а также художественные, исторические и публицистические 

произведения, вошедшие в сборник «Tanlangan asarlar» («Избранные 

произведения»), изданный издательством «Ma‟naviyat». 

Предметом исследования являются лексико-грамматические 

особенности произведений Ибрата. 

Методы исследования. В диссертации использованы методы описания, 

классификации, синхронного, контекстуального, статистического и 

лексикографического анализов. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

выявлены лексико-морфологические возможности литературного языка 

того времени на основе лексико-грамматического анализа поэтических, 

прозаических, лексикографических, научных, публицистических 

произведений писателя Исхокхона Ибрата, занимающего достойное место в 

развитии истории, культуры, литературы, образования, языка нашего народа; 

доказано, что социально-бытовые термины, наименования, 

обозначающие родство, географическое положение, предметы быта, пищу и 

питье, место-пространство, космические тела, зоонимы, фитонимы, и 

лексемы, принадлежащие к группе имѐн собственных, разделены примерно 

на тридцать тематических групп и проанализированы, а основная часть 

лексических единиц, использованных в произведениях писателя, 

принадлежит к исконному пласту;  

определено, что такие словообразовательные аффиксы в языке 

произведений творца, как -xona, -dosh, -chi, -be, -ba, -no, -vor -iy, -viy, -obod, -

iya, -iyat составляют большую часть лексем, образованных на основе 

продуктивных словообразовательных моделей узбекского языка. Также 

доказано, что они служили средством образования окказиональных 

производных слов, характерных для художественной речи и стиля творца; 

доказано, что результаты сравнительного изучения живого народного 

языка на основе морфологического изучения произведений Ибрата, языковых 

признаков разговорной речи и элементов устной и письменной форм 

литературного языка являются важной основой для определения историко-

лингвистических особенностей живого народного языка в прошлом. 

Практические результаты исследования определяются следующими: 

доказано, что генетические, семантические, грамматические, речевые 

признаки-свойства лексических и морфологических единиц, встречающихся 

в текстах его произведений, проявлялись в результате влияния различных 

факторов общественной жизни, были связаны с социально-политическими и 

культурными факторами периода, а лексика произведений Ибрата 
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классифицирована и описана с точки зрения исконных и заимствованных 

пластов; 

обосновано, что научные выводы, полученные в результате анализа 

производных слов и окказиональных смысловых единиц, используемых в 

текстах произведений автора, обогатят теоретические и практические 

основы, а также методы анализа исторической лексики узбекского языка; 

доказано, что результаты научного исследования лексических и 

морфологических единиц, используемых в тексте художественных, 

исторических, публицистических произведений Ибрата, послужат 

источником для создания учебных пособий по лексикологии, деривации и 

морфологии узбекского языка и в подготовке лексикографических 

изысканий. 

Достоверность результатов исследования определяется тем, что они 

сформированы на основе методологии лингвистического анализа, научно-

художественных источниках, использованы надежные и эффективные 

методы описания, классификации, сравнительно-исторического, историко-

генетического и статистического анализов, теоретические мысли и выводы 

внедрены в практику, полученные результаты утверждены 

уполномоченными организациями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость исследования заключается в том, что обобщенные 

научно-теоретические выводы и результаты позволяют проводить 

лингвистические исследования лексики, деривации, морфологии узбекского 

языка, определять лексико-семантические, узуальные и окказиональные 

значения производных единиц, оценивать поэтапные изменения в лексике и 

грамматике узбекского языка. 

Практическая значимость результатов исследования объясняется тем, 

что полученные результаты служат для обогащения научно-теоретических 

подходов к анализу теоретико-практических проблем, связанных с такими 

дисциплинами, как «Узбекская лексикология», «Узбекская лексикография», 

«Словообразование узбекского языка», «Морфология узбекского языка», 

интерпретации лексики, словообразования, морфологических средств 

узбекского языка. 

Внедрение результатов исследования. На основании научных 

результатов и выводов, полученных в ходе исследования лексико-

грамматических особенностей произведений Ибрата: 

теоретические выводы, сделанные на основе лексико-грамматического 

анализа научных, прозаических, лексических произведений Исхокхона 

Ибрата по определению специфического образа и языковых возможностей 

литературного языка и функциональных стилей начала ХХ века, были 

использованы в фундаментальном проекте №OT-F1-030 «Издание 

многотомной (7 тт.) монографии «История узбекской литературы», 

реализованном в Ташкентском государственном университете узбекского 

языка и литературы имени Алишера Навои (справка №02/1-1505 от 15 

августа 2023 года Ташкентского государственного университета узбекского 
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языка и литературы имени Алишера Навои). В результате часть монографии, 

относящаяся к концу XIX - началу XX века, обогатилась новыми сведениями 

по анализу литературных видов и жанров, их стилистических проявлений, 

выражению литературной традиции и своеобразия; 

теоретические выводы о том, что социально-бытовые термины, 

наименования, обозначающие родство, географическое положение, предметы 

быта, пищу и питье, место-пространство, космические тела, зоонимы, 

фитонимы, и лексемы, принадлежащие к группе имѐн собственных, 

разделены примерно на тридцать тематических групп и проанализированы, а 

основная часть лексических единиц, использованных в произведениях 

писателя, принадлежит к исконному пласту, были использованы при 

выполнении практического проекта №BV-Atex-2018-(143) (“Разработка 

говорящего программного обеспечения и синтезатора голоса, основанного на 

узбекском языке позволяющего для слабовидящих использование 

компьютерной техники, чтения и написания текстов”), реализованного в 

Ташкентском государственном университете узбекского языка и литературы 

имени Алишера Навои (справка №02/1-1506 от 15 августа 2023 года 

Ташкентского государственного университета узбекского языка и 

литературы имени Алишера Навои). В результате в учебно-методическом 

словаре, подготовленном в рамках данного грантового проекта, достигнуто 

полное описание и объяснение семантической природы слов исконных 

пластов; 

научно-теоретические выводы, относительно роли и значения 

произведений джадидов-просветителей в постепенном развитии узбекского 

языка, лексико-грамматического изучения произведений Ибрата были 

использованы при подготовке сценария ток-шоу «Tarixiy savol», передачи 

«Taqdimot» DM телерадиоканала «O„zbekiston», а также телепередачи «Oydin 

hayot-live» телеканала «O„zbekiston» (справка №02-06-1172 от 03 августа 

2023 года телерадиоканала «O„zbekiston»). В результате содержание 

материалов этих телепередач обогатилось научными доказательствами. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследований 

обсуждались на 3 международных и 2 республиканских научно-

теоретических конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 10 научных работ, из них 5 статей в научных изданиях, 

рекомендованных к публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан, 1 

статья опубликована в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, вывода, списка использованной литературы, общий объѐм 

составляет 144 страницы. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 

диссертации, указаны соответствие целей и задач, объект и предмет 
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исследования приоритетным направлениям развития науки и технологий 

республики, освещены научная новизна и практическая значимость, 

приведена информация о внедрении результатов исследования в практику, 

публикации работ и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации под названием «Изучение научно-

творческого наследия Исхокхона Туры Ибрата в узбекской филологии» 
состоит из трех разделов. В первом разделе главы освещается «Исследование 

научно-творческого наследия Исхокхона Туры Ибрата», степень 

изученности созданных им художественных, научных, публицистических 

произведений в филологической области. Среди произведений узбекских 

джадидов-просветителей освещены такие вопросы, как идейная, 

художественная значимость творческого наследия Ибрата, роль этих 

произведений в формировании литературного языка периода начала XX века. 

Поскольку основной темой и мотивом произведений Исхокхона Туры 

Ибрата являются идеи освобождения страны от колонизаторов, вывода 

общества из упадка посредством науки и просвещения, призыв к 

совершенству добродетельного гражданина в свободной стране, заметно, что 

словарный состав, художественно-функциональные особенности его 

произведений направлены на достижение этой цели. В данном разделе также 

даны пояснения к исследованиям, посвященным анализу таких вопросов, как 

поэтические сравнения Ибрата, формирование поэтического образа, умелое 

создание образцов художественного искусства, умение эффективно 

использовать возможности художественного образа слова на стыке 

филологических наук. В художественном воплощении эмоционально-

экспрессивных возможностей узбекского языка писатель продолжает 

традиции нашей классической литературы в своих творческих 

произведениях, широко освещая в жанре газели не только любовь, красоту, 

страсть, влюблѐнность, но и социально-политические, образовательные 

вопросы. Таким образом, благодаря исследованию литературного наследия 

Ибрата можно получить определенные знания не только о художественной, 

исторической, социальной интерпретации вопросов эпохи и общества, но и о 

лексико-грамматических, стилистических особенностях узбекского языка 

того времени, языково-речевых приемах выражения мысли, средствах 

выражения и изображения, характерных для языка того времени.  

Во втором разделе исследуется «Научно-творческое наследие Исхокхона 

Туры Ибрата как объект языкознания», освещаются взгляды писателя на 

языкознание, его мнения о вопросе места и положения языка в социальном 

обществе,  а также о значимости знания языка как средства, 

способствующего развитию школы и образования, науки и культуры в 

обществе, освоении грамматических особенностей узбекского языка, 

необходимости проведения новых реформ в области языкознания в 

школьной и образовательной системе своего времени. 

 Действительно, среди других социально-политических проблем в 

обществе ведущее место в творчестве писателя занимают вопрос 

национального языка, идея воспитания молодежи в духе преданности 
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Родине, родному языку и нации, любви к науке и просвещению, а это 

доказывает, что он являлся видным лингвистом своего времени. Недаром 

глава государства особо подчеркнул националистичную деятельность 

Исхокхона Ибрата в отношении национального языка, его развития и 

перспектив, научно-практических исследований в области многоязычия: «Я 

хочу напомнить молодым высказывание выдающегося просветителя 

Исхокхона Ибрата, создавшего в начале ХХ века сводный словарь арабского, 

персидского, хинди, турецкого, узбекского и русского языков: «Пусть наша 

молодежь обязательно изучает другие языки, но вначале окажет должное 

уважение своему родному языку. Ибо преданность родному языку – качество 

настоящего патриота»
25

. Как отмечалось во «Введении» к диссертации, хотя 

лингвистические особенности исторических, художественных, 

публицистических произведений, принадлежащих к творчеству Ибрата до 

сих пор отдельно не исследовались в монографическом аспекте, отмечается, 

что в некоторых работах, посвященных изучению узбекского национального 

языка и языкознания, лексикографии начала XX века, есть места, где наряду 

с другими джадидами-просветителями также частично ссылаются на 

творчество писателя. В этом разделе выражается авторское отношение на 

исследования по произведениям твоца «Jome‟ ul-xutut» («Сборник 

письменностей»), «Lug„oti sitta al-sina» («Словарь на шести языках») по 

лексикографии, проведенные учеными-филологами, как У.Далимов, 

Н.Джаббаров, А.Мадвалиев, Ю.Саидов, С.Нормаматов. 

Третий раздел главы освещает «Отражение общественно-политической 

ситуации того времени в лексике произведений Исхокхона Туры Ибрата». В 

нем на основе семантико-функционального анализа, тематической 

классификации слов и терминов в текстах публицистических произведений 

писателя отражена ситуация проявления в лексическом составе узбекского 

языка процессов, изменений и обновлений, связанных с социально-

политической жизнью страны начала XX века. Социально-политическая 

лексика зафиксирована как отдельный пласт в существующей научной 

литературе. В нем подчеркивается, что появление этого пласта связано с 

развитием способа производства в обществе, созданием новых орудий 

производства, появлением новых предметов, процессов, понятий в народном 

хозяйстве и культурной жизни
26

. Это обстоятельство считается одним из 

главных факторов появления новых слов и терминов в лексике 

литературного языка того времени. Доказательство этому наглядно 

прослеживается на примере анализа языка произведений авторов того 

времени, отразивших обновления и изменения в нашей социально-

политической, культурно-бытовой жизни наряду с событиями исторического 

периода в начале прошлого века. В частности, лексику социально-

политического и бытового пласта в публицистических произведениях Ибрата 

                                                 
25

 Мирзиѐев Ш.М. Миллий ўзлигимиз ва мустақил давлатчилигимиз тимсоли. (Ўзбек тилига давлат тили 

мақоми берилганлигининг ўттиз йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги нутқ) // “Халқ сўзи” 

газетаси. – Тошкент, 2019. – № 218.  
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 Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: Фан, 1981. – Б.12.  
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можно тематически сгруппировать следующим образом
27

: 1. Слова, 

обозначающие должность, звание: qozi, general gubernator, ellikboshi, 

mingboshi, pristo„f, hokim, milliy qozi, gubernator, noib; 2. Наименование 

административно-территориальных делений и зданий:  viloyat, oblast, uyezd, 

bo„lust, qasaba, qo„rg„on, musofirxona, idora; 3. Слова и термины, 

обозначающие понятия, связанные с образованием и воспитанием: eski 

maktab, usuli savtiya maktabi, joriy qizlar maktabi, ta„lim, maktabdor, kaltak, 

qamchi, alif, babazer, o„quv-yozuv, axloqi funun, ilmsizlik, imtihon, rusiya zaboni, 

duvuxklasnoy shko„l; 4. Слова, обозначающие названия издания 

периодической печати: gazet, jarida, risola, maqola, Tuzemniy gazet, nomerlik; 

5. Собственные имена существительные: politsiya, muallim, domla, tijjor, 

musofir, yo„lchi, milyuner, kollejiski sekretar, askariya muzikanlar, otliq askar; 6. 

Слова и словосочетания, связанные с религиозными понятиями: olami islom, 

imom, mullabacha, mufti, zaruriyoti diniy, shariat, mehrob, ahkomi shariat, 

baytulloh, masjid, jome„, amri ba ma„ruf, nahy az munkar, ba„d az namozi fajr, 

ba„d az xufton, va„z, mo„min, mav‟izan, axloqi islomiya; 7. Слова, обозначающие 

названия профессий и сфер: paxta tijorati, hammol, dehqonchilik hunari, tijorat, 

zindakorchilik; 8. Слова, обозначающие понятия, связанные с рабочей силой, 

техникой, дорогой: otash aroba, foytun aroba, kalaska aroba, paraxo„d, poyezd, 

ko„nka elektriya, istansiya, temir yo„l; 9. Слова, обозначающие названия 

предметов: gugurd, lamfa, elektriy lamfa, elektriya chirog„, ustalovoy lamfa, 

samovar, telegrom, kerosin, kalosh, Ovrupo libosi, gazlama, lenta, mushak; 10. 

Слова и термины, обозначающие новые понятия в искусстве: rasm, 

sinimatagrof pardasi (kino ekrani), fotograf, tomoshaxona; 11. Слова, 

обозначающие единицу измерения: so„m, tiyin, milyun, aqcha, besh ming, o„n 

ming; 12. Слова, обозначающие традиции: uloq, poyga, gapxona, yong„oq, 

oshuq, safsata, azkiya; 13. Слова, обозначающие социально-экономические 

понятия: bonk, firusent, rosxud, ishtarof, sarf-xarajat, isrofgarchilik, saylov, qozi 

saylovi, polojeniya. 

Из вышеизложенного вытекает, что в лексике произведений Исхокхона 

Туры Ибрата, наряду с традиционными историческими лексемами узбекского 

языка в качестве словарных единиц, обозначающих социально-политические, 

культурно-бытовые понятия периода, активно использовались 

заимствованные из русского языка новые понятия, названия предметов и 

явлений. Особенно широко употребляются слова, обозначающие понятия, 

связанные с обновлениями и изменениями в системе управления, 

экономической, бытовой сферах общественно-политической жизни. Это 

свидетельствует о том, что писатель как яркое проявление джадидского 

движения действовал на самых передовых, горячих фронтах националистов. 

Вторая глава диссертации «Историко-этимологический аспект и 

лексико-семантические особенности лексики произведений Ибрата» 

освещает лексемы исконного и заимствованного пластов, отраженные в 

лексике произведений Ибрата, их тематическую классификацию, а также 
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описание лексико-семантических отношений слов, используемых в 

произведениях автора. В первом разделе главы рассмотрены «Слова 

исконного пласта в лексике произведений Ибрата и их тематическая 

классификация», проанализированы пути обогащения лексики узбекского 

языка, средства и факторы обогащения словарного запаса на основе 

внутренних источников, общее описание общетюркских, узбекских и 

диалектных слов под названием исконного пласта. Э.Бегматов, подробно 

изучивший понятие тематической группы в узбекском языкознании, 

подчеркивает его важность при изучении лексики художественного 

произведения следующим образом: 1) деление слов на тематические группы 

‒ один из способов описания и изучения лексики языка как системы; 2) 

принадлежность слов к той или иной тематической группе зависит от: а) 

смысловых отношений между словами; б) свойств вещественности 

(предметности) слов, то есть какое понятие о предмете выражает слово; в) 

номинативных признаков слов; 3) при делении слов на тематические группы 

основной мерой является предметность и номинативность
28

. По мере того, 

как на этой основе осуществляется классификация слов исконного пласта, 

используемого в произведениях Ибрата по тематическим группам, можно 

увидеть, что общетюркские слова исконного пласта, активно используемые в 

тексте произведений, следует разделить на следующие 23 тематические 

группы: 1. Слова, обозначающие названия частей тела человека: qo„l, qad, 

qosh, qon, bag„ir, ko„krak, ko„ks; 2. Слова, обозначающие понятие родства: 

bobo, ota, er, xotun, bola, o„g„il, qiz, ini, qaynota, orqadosh; 3. Географические 

названия и названия рельефов: Farg„ona, To„raqo„rg„on, Toshkand, Xorazm, 

Buxoro, Samarqand, O„sh; soy, to„qay, yer‚ ko„l, cho„l, yo„l, tog„; 4. Слова, 

обозначающие возраст человека: yigit, qari, yosh, bola‚ chol; 5. Слова, 

обозначающие понятие времени: tun, kecha, oy (bir necha oy), kun, tong, bugun, 

erta, ilgari, mangu, o„tmish‚ yil; 6. Слова, обозначающие названия животных: 

qurt, quzg„un, zog„, chayon, qush, ot, bo„ri, teva, it, tovuq, eshak; 7. Название 

растений: bug„doy, qovoq, tikan, o„rik, olma, yong„oq, zig„ir; 8. Слова, 

обозначающие предметы домашнего обихода: chiroq‚ ip‚ pichoq‚ qozon, eshik, 

yostig„ini quritmoq; 9. Слова, обозначающие названия пищи и питья: sut, un, 

suv, qaymoq, saryog„ (sariyog„), tuz; 10. Слова, обозначающие понятие 

расстояния: uzun, yaqin, yiroq; 11. Слова, обозначающие положение, место: 

o„ng, so„l, tomon, yon, chet, oldin, ost, orqa; 12. Слова, обозначающие явления 

природы: shamol‚ bulut‚ chaqmoq; 13. Названия небесных тел: oy‚ quyosh, 

yulduz; 14. Военные термины: o„q, yoy‚ xanjar, qilich, qalqon, qo„shin, o„rdu, 

yoy; 15. Социально-политические термины: ishchi, boy, qul‚ solig„‚ ellikboshi, 

xon, qorovul, yo„lovchi, bosmachi, boshchi, to„ra, urush; 16. Этнонимы (слова, 

обозначающие названия народов и родства): turk, chig„atoy, o„zbek, 

qoraqalpoq, turkiy, qipchoq; 17. Слова, обозначающие абстрактные понятия: 

uyqu, yod‚ qut‚ ish, qo„rquv, ko„ngil; 18. Слова, обозначающие состояние и 

характер: qorong„u, to„g„ri, yangi, go„zal, ochiq, tentak; 19. Слова, 
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обозначающие цвет, вкус, температуру: qizil, ko„k, qora, tus, oq, sovuq, quruq, 

suchuk, shirin; 20. Названия вещей и предметов: kiyim, eshik, qamchi, beshik, 

qum, tosh, omoch, mola, sirka, yeng, ko„ylak, yog„och, tuproq-tufrog„, to„qmoq, 

o„tin, to„n, tarozu, nos, o„sma, chiroq, belbog„; 21. Слова, обозначающие 

количество, объем, меру: bir, ikki, to„rt, yuz, besh, oz, ko„p, butun, ortiq, og„ir, 

kichik, ming; 22. Слова, обозначающие лиц: men//man, san//sen, o„z, biz, ul, 

alar//ular, birov, kimsa, shu//shul, bu, barcha‚ kishi; 23. Слова, обозначающие 

действие и состояние: sol(moq), ket, tur (moq), ko„r, boq (ing), o„rgul, to„k (ub), 

ista (r), kelmoq, yig„lamoq, aytmoq, ushlamoq, boqmoq.  

В произведениях писателя значительное количество составляют 

общетюркские слова, выражающие названия действий, предметов и 

географических мест. Следует отметить, что большинство общетюркских 

слов в произведениях Ибрата составляют слова, обозначающие лиц, 

родственные отношения, названия животных, птиц, растений, природных 

явлений и географических объектов, признаки, действия, основная часть 

которых используется в нашем современном литературном языке 

практически без изменений. В исследовании лексемы древнетюркского 

языка, составляющие основу общетюркских слов в произведениях Ибрата, 

описаны с точки зрения лексики современного узбекского литературного 

языка. Важную часть древнетюркской лексики в тексте произведений 

составляют лексемы, обозначающие понятия признака, родства, частей 

человеческого тела и времени. Число лексических единиц, обозначающих 

род занятий, должность и звание, религиозные представления, небесные тела, 

географические понятия сравнительно невелико. Как и на всех этапах 

развития узбекского литературного языка, в творчестве Ибрата активно 

использовалась древнетюркская лексика для яркого выражения ряда понятий 

общественно-политической и культурной жизни. 

Второй раздел главы освещает «Элементы заимствованного и 

исконного языка в лексике произведений Ибрата». Проведены определенные 

исследования по изучению слов, заимствованных в узбекский язык в разные 

периоды из разных языков
29

. Согласно проведенному исследованию, 

основную часть слов, заимствованных в узбекский язык, составляют 

персидско-таджикские, арабские и русско-интернациональные слова. 

Известно, что заимствованные слова являются неологизмами 

принявшего их языка. Но в дальнейшем оно может постепенно подчиняться 

правилам принимающего языка, приобретать естественность и точность, как 

исконные слова, популяризироваться, подвергаться фонетическому 

переформированию, даже грамматически усваиваться и активно участвовать 

в системе словообразования. Благодаря этим языково-речевым процессам и 
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их постоянному повторению, элемент иностранного языка становится 

богатством определенной языковой лексики. Заимствованиями в языке 

прозаических и поэтических произведений Ибрата являются 

преимущественно персидские, арабские и русские интернациональные слова. 

Заметно, что Исхокхон Ибрат широко использовал в своих поэтических и 

прозаических произведениях заимствования, генетически принадлежащие 

персидско-таджикскому языкам, в тех аспектах, где этого требовала речевая 

потребность. В тех местах, где Ибрат в своих произведениях описывает 

общественно-политическую действительность в обществе, жизнь и быт 

простого народа, вопросы просвещения и образования, он использовал 

персидско-таджикские заимствования, обозначающие предметы: parda, toj, 

taxt, xirmon, xok, gavhar, chimmat, zanjir, zahar, qog„oz, kamar, sham, durbin-

durobin, chodir‚ gardish, название пищи: non, osh, go„sht, xo„rdani, xo„rish, 

palov; означающие родство: birodar, do„st, farzand, hamroh, oshno, jigarpora, 

domod, zan, pusht, mehmon, mezbon, damsoz, xesh; имена людей по роду 

занятий: shoh, savdogar, dehqon, so„fi, podshoh, usta, rahbar, do„kondor, eshon, 

ohangar, payk, sarkor; названия природных явлений и космических тел: 

gardun, hur, axtar, osmon, moh, sitora; религиозные понятия и представления: 

xudo, pari, motam, namoz, musulmon, afsona, payg„ambar, jon, parizod, behisht, 

gunoh, ajdaho, zunnor. В диссертации подобные персидско-таджикские 

заимствования, использованные в тексте произведений писателя, были 

разделены на 16 тематических групп и проанализированы. На примере 

произведений Ибрата можно наблюдать, что персидско-таджикские 

заимствования в литературном языке периода начала XX века были приняты 

как его исконное слово и активно использовались во всех сферах 

общественно-бытовой жизни узбекского народа.  

Писатели, творившие в конце XIX - начале XX веков, в своих 

произведениях широко использовали лексическое богатство узбекского 

языка, а также лексику традиционного арабского языка. Тот факт, что языком 

ислама является арабский, обучение в медресе и школах ведется на этом 

языке, большая часть учебной литературы и письменных источников в 

системе образования написаны на арабском языке, традиция употребления 

арабской поэтической лексики, широко используемая в узбекской 

классической литературе, еще не утратила свою силу, многие научные, 

общественно-политические, культурные, просветительские, религиозные, 

философские и другие понятия выражаются с помощью арабских слов и 

терминов, позволяет найти основные причины и корни этого языкового 

процесса. Исхокхон Ибрат также широко использовал в своих произведениях 

арабские слова, иногда отказываясь от их традиционных значений и придавая 

им новые номинативные и стилистические значения. 

Тематические группы исконно арабских слов, использованные в языке 

произведений Исхокхона Ибрата, следующие: названия религиозно-

мифических понятий и представлений: ruh, fol, abul bashar, ahodis, vahdat, 

vojib, zulfiqor, kalomi qadim‚ kuffor, mushrik, sahoba, sirot, sunniy ul-mazhab, 

tavhid, xatmi Qur‟on; слова, связанные с наукой и образованием: kutub‚ 
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manqaba‚ ma‟ol, maoniy, muxobara, sanoe‟, tadvin, funun, ariza, fan, qalam, 

madaniyat, ilm, san‟at; слова, связанные с понятиями пространства-времени: 

avon, azal, aknof‚ alhol, arz, aflok, kurrai arz, mavzi‟, maqarri hukumat, tavorix, 

Mag„rib, Mashriq; слова, обозначающие признаки: zolim, mazlum, munis‚ 

qallob; антропонимы и топонимы: Laylo, Ra‟no, Adan, Rasul, Huvaydo, 

Sulaymon, Misr, Ayman, Rahim, Shirin, Ka‟ba, Shom, Fir‟avn; слова, 

обозначающие абстрактное понятие: balo, davo, xayol, qimmat, hayot, qadr, 

hol, haq, la‟nat, fikr, ta‟sir, nur; слова, связанные с понятием личности и 

общества: anom, a‟lam, ahkom, ahvod, mannuha, ma‟shar, millat, odam, inson; 

лингвистические и литературоведческие термины: alfoz, lafz, lison, sukun, 

tavzih, hikoyat, taxallus, alifbo, ijod, asar, maqol, ash‟or, masnaviy; военные 

термины: asbobi harb, zobit, muxoraba, muhosara, muqofizat, solor, g„oziy, sayf 

и другие. В работе подобные арабские заимствования были разделены на 15 

тематических групп и проанализированы. Тот факт, что вышеперечисленные 

в генетическом плане персидско-таджикские и арабские слова встречаются в 

лексике поэтических и прозаических произведений, их уместное и умелое 

использование поэтом свидетельствуют о хорошем знании автором арабского 

и персидско-таджикского языков, а также норм языка узбекской 

классической литературы. 

Лексические единицы в произведениях Ибрата, относящиеся к русскому 

языку и привнесенным через него европейским языкам, образуют отдельный 

лексический пласт. Их тематические группы следующие: антропонимы: 

Kaufman, Samso„nov;  топонимы: Maskov, Rusiya, Petrograd-Petrogrod, Ades, 

Fransiya, Faris-Farish, Berlin, Vena, Madrid, London-Lundun, Rumo, 

Vashington, Tokio-Tokiyo, Istanbul; слова, обозначающие понятия времени, 

количества: mart, desyat; sanoat va transport sohalariga oid nomlar: vagon, 

traktur, avtomobel; лексика сферы связи: tilifonist, tilifun, tilgirom-telegram, 

tilfonogram; этнические названия: o„rus, farang, yunon, lotin, nemis и другие. В 

диссертации лексемы, относящиеся к этому лексическому пласту, разделены 

на 15 тематических групп и проанализированы. Очевидно, что в 

произведениях Ибрата в рамках русского языка и вошедших через него 

интернациональных лексических единиц значительное место занимают 

топонимы, слова, относящиеся к промышленной и транспортной сферам, 

обозначающие понятия должности и профессии, а также термины, 

относящиеся к культуре, искусству и образованию. Такая ситуация 

объясняется коренными изменениями в общественно-политической жизни 

того времени. 

В третьем разделе главы исследовано «Описание лексико-семантических 

отношений слов, употребляемых в произведениях Ибрата», выявлены 

синонимы, антонимы и омонимичные лексемы, использованные в 

произведениях Исхокхона Ибрата, проведен их семантико-функциональный, 

контекстуальный анализ. Известно, что синонимы являются важным 

лексическим средством и языковым явлением, показывающим уровень 

лексического богатства того или иного языка. Лексические синонимы 

занимают важное место в произведениях поэта, издателя и педагога 
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Исхокхона Ибрата. При анализе синонимов в тексте произведений Ибрата 

необходимо обратить внимание на два аспекта. Один из них заключается в 

выборе автором из двух и более смысловых слов наиболее подходящего по 

назначению и содержанию выражения, а второй – в гармоничном 

использовании двух и более смысловых единиц в одном тексте с целью 

художественного изображения. В произведениях Ибрата наблюдаются оба 

вышеупомянутых случая. Например: Bir asokiri shonahu ilan o„tub borub turur 

ekan, bir hammomdan obi musta„mal chiqib, navdan oqib turgan ekan. 

Ulamolarga xitob qilibdurki: “Bul suv hukmi shari‟atda nimadur?” deb. Ulamo 

aytibdurki: “Taqsir, shari‟atda haloli joriy, ammoki, tabiat tortmas!” degonida: 

“Shari‟at hukmig„a qaramagan tabiatni tashlamoq lozim!” deb hurmati shari‟at 

deb bir ovuch ichgan ekan
30

. В этой структуре, исходя из значения лексем suv и 

ob, по общему мнению, оба синонима имеют свое место и функцию. В 

следующем отрывке речи синонимы zamin и yer употреблены парами, что 

послужило демонстрацией уникального стиля выражения авторского текста, 

обеспечивая при этом выразительность мысли: ...Ommaga hayot zamin-

yerlarga faxol-xoshok solub o„tquzub, bir kun ko„chada yurub, arboblar choqirub, 

munodiy aytub, faloniynikiga nonga yoki oshga deb, bir kun osh, bir kun non taom 

yedi (TA, 187-bet). В работе также объясняются семантическая природа, 

генетическая структура, особенности употребления синонимов, относящихся 

к группе существительных, как ulfat, o‘rtoq, do‘st, oshna; к группе глаголов, 

как ado qilur, bitirur; к группе прилагательных как toza, ozoda, pok, musaffo, 

использованных в произведениях писателя как средства эмоционально-

экспрессивного выражения.  

В тексте произведений Исхокхона Ибрата активно используются 

лексические единицы с противоположным значением и имеют важное место 

в правильном, быстром и эффективном понимании читателями 

интерпретации и описания социальных идей и взглядов автора. Для примера 

обратим внимание на следующие фрагменты речи: Murodxonni hukumati bir 

haftaga yetdi, olami foniydan ketdi, baqo mulkiga yetdi, rahmatullohi alayh! (TA, 

108-bet). Изафетное сочетание olami foniy, использованное в данном 

предложении означает бренный мир, а словосочетание baqo mulki означает 

вечный, то есть загробный мир, послужившие проявлению творческого 

замысла автора как выражение взаимных антонимических отношений и 

понятий. В этом положении упоминание антонимических глаголов ketmoq 

(olami foniydan) va yetmoq (baqo mulkiga) по отношению к жизни человека, в 

связи с понятием «hukumat» также свидетельствует об уникальном стиле и 

мастерстве автора текста. Некоторые антонимы в произведениях писателя 

приобрели контекстуальный характер. Контекстуальные или функционально-

семантические антонимы расширили смысловые возможности лексемы и 

отразили лингвистическое мастерство автора: Ibrat olsunlar hama ishchi 

buning mazmunidin, Ishlasang, qandingni ol, gar dangasa bo„lsang zahar (TA, 
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76). Автор принял во внимание внутренние противоречивые свойства слов 

qand и zahar, приведенных в примере и методом антитезы активизировал их 

в противоположном значении. В результате возник образец контекстуальной 

антонимии.  

Как известно, то, в каком значении выражаются омонимы в речи, 

реализуются в контексте. Обратим внимание на контекстуальные значения 

омонимов в произведениях Ибрата: Ko„zum qarosi kuygayki, boshqaga 

qarasam, Agar gapursam, tilimni tilim-tilim qilasiz (TA, 57-bet). В «Толковом 

словаре омонимов узбекского языка» («Ўзбек тили омонимларининг изоҳли 

луғати») приведены следующие значения слова til: «Til I сущ. 

Анатомический термин. Орган вкуса. Til II глагол. Разрезать вдоль и 

разделить на части»
31

. Суффикс -im в омонимичном слове tilim, 

использованный в приведенном выше стихе, также является омонимом: 1) 

притяжательная форма I лица (ед.ч.); 2) словообразовательный суффикс. 

Омоним tilim в двустишии анализируется следующим образом: til (ot) || -im 

(притяжательная форма); til (fe‟l) // -im (словообразовательный суффикс). 

Видно, что к омонимичной основе добавляется омонимичный суффикс. 

Помимо создания художественного искусства, поэт создавал также созвучие 

и игру слов. Yoshlar bazm-u taashshuq suhbati gul chehralar, Birla doim ijtihod-

u qarilar ko„zida yosh (TA, 62-bet). В полустишии yoshlar bazm-u taashshuq 

suhbati gul chehralar, приведенного отрывка, слово yosh употребляется в 

значении жизнь, этап, период в жизни человека, а в полустишии Birla doim 

ijtihod-u qarilar ko„zida yosh в значении слеза. В этом случае автор 

использовал омонимичные слова для повышения выразительности, 

художественности поэтической речи. Умение уместно использовать 

лексические единицы требует от автора глубоких знаний языкознания и 

изобретательности, а также умения использовать их, выбирая подходящие в 

зависимости от цели общения и речевых условий, ситуаций. Правильно 

понимая ситуацию именно такого требования, писатель смог показать 

богатый потенциал узбекского языка, эффективно и результативно используя 

в своих произведениях омонимичные языковые единицы. 

Третья глава диссертации называется «Деривационные и 

морфологические аспекты языка произведений Ибрата», в ней 

проанализированы деривационные, морфологические особенности 

узуальных и окказиональных производных слов, использованных в 

произведениях Исхокхона Ибрата, проведено морфологическое исследование 

некоторых единиц в произведениях автора.  

В первом разделе главы освещены «Общие особенности производных 

слов, встречающиеся в произведениях Ибрата», проанализированы 

производные слова, относящиеся к категории существительных, глаголов, 

прилагательных и наречий, занимающие важное место в лексике 

произведений писателя. По данным источников, в современном узбекском 

литературном языке насчитывается более 50 суффиксов существительных. 
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Но их участие в современном словообразовании различно. Некоторые 

суффиксы считаются активными средствами образования существительных, 

с помощью которых образовались и образуются множество 

существительных, в то время как остальные из них непродуктивны и 

участвуют в образовании лишь небольшого количества существительных. 

Среди суффиксов существительных суффик -lik является продуктивным, 

который в основном образует существительные от существительных, 

прилагательных и наречий
32

. 

В произведениях Ибрата часто наблюдалось, что суффикс -lik 

присоединяется к словам, обозначающим характерное состояние, 

понимаемое от основы: Ham kelinlik davrini sursang kerak bir necha vaqt, Nuri 

diydam, tojsar, kelin oyim, xush keldingiz (TA, 47-bet); к словам, выражающим 

определенное состояние, понимаемое от основы: Faqirliqqa aylamaslar 

majlisingni orzu, So„zlama dahr ahliga, Ibrat, solib og„zingga tosh (TA, 66-bet); к 

словам, обозначающим признак, для образования признака 

существительного: Xonning muqobala qilmoqg„a qodir bo„lmay, fuqaroni(ng) 

berag„batligi, aning ustig„a Rusiya tarafidan Xo„qand o„tgan bir savdogarni(ng) 

moli Mahram degan yerda talon bo„lub (TA, 83-bet). Кроме того, модели 

словообразования в литературном языке того периода широко 

анализировались как формообразующее средство аффиксальных морфем -

chi, -chilik, которые наблюдались как своеобразные образующие 

существительные в тексте произведений писателя. 

Из наших наблюдений выяснилось, что глаголы в тексте произведений 

образуются преимущественно композиционным способом. Модели их 

образования встречаются в форме прилагательное+глагол: Bechoralig„din 

o„zga ish ixtiyor qilma, Harchand xo‘b bo‘lsang, dardi zamon o„lursan (TA, 54-

bet); глагол+глагол: Bizdin erur nishona sarlavha bu gazetga, Sotib oldim, ziynat 

tobar bu “Tujjor” (TA, 61-bet); существительное+глагол: Alar maishati va 

foydasig„a anvo„i favokihot va ni‟amotlarni kurrai arzda xalq etib, mujdai “xalaqa 

lakum ma fil-arzi jami‟an” ... Siz uchun yerdagi barcha narsani yaratdi (TA, 170-

bet). Однако, в нашем объекте исследования также наблюдается случай 

применения вышеуказанной модели образования в измененном виде. Такое 

использование в основном объясняется инверсией в поэзии. Например: Yurdi 

rahi ma‟siyatga mardum, Oyini musulmonlig„ ayladi gum (TA, 71-bet); Jon 

vahmini qilmayin hamisha, Qilduk mudom gunohi pesha (TA, 71-bet); Ko„b 

bo„lsa har kishida sim ila zar, Yursa qayonda qildi kar-kar (TA, 71-bet). 

Наш анализ показал, что, хотя в произведениях Ибрата эффективно 

использованы модели образования прилагательных узбекского языка, в их 

применении имеются и некоторые особенности. Например, в творчестве 

писателя вместо суффикса -li использовался местами похожий на него, 

обычно неуместно употребляемый в речи вариант -liq аффикса -lik. Также 

наблюдается использование варианта -luq и -lig‟ вместо суффикса -li: Sarv 

bo‘yluq xush qadam ra‟no sifat, xush keldingiz, Yurishing tovus kibi barno sifat, 
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xush keldingiz. (TA, 47-bet); Bo„ldi bari kibr ila havolig‘, Qurt tushub dumog„iga 

navolig‘ (TA, 71-bet). В тексте поэтических и прозаических произведений 

писателя немало случаев образования прилагательных с префиксами be-, ba-, 

bo-. Об этом свидетельствует и обилие примеров в тексте произведений. 

Например: Bo„ldi ulug„ jinon bag„rat, Yuqorida joyidur bahurmat (TA, 71-bet); 

Ahli Turkiston bu kunda, shukr, beisloh emas, Intishori ma‟rifat xattida beimlo 

emas (TA, 63-bet); Ul kishi bu aqcha bilan Maskov borub, bohuzur aysh qilib 

yotgan ekanlar (TA, 133-bet). В творчестве Ибрата встречаются наречия, 

образованные аффиксом -ona: Millatimiz tili jaroiddur, so„zlar endi bular 

dalirona, Ismi noshirki Obidu Mahmud, chiqsa shoyad muvaffaqiyatona, Yo„q bu 

vaqtda hech nosihlar, Qilsa to pand har musulmonona (TA, 59-bet). В целом, 

хотя в тексте произведений Исхокхона Ибрата прослеживаются некоторые 

особенности в производных словах, основах, средствах их образования, все 

они явно соответствуют современным узбекским словообразовательным 

моделям. 

Второй раздел главы освещает «Деривационные свойства узуальных и 

окказиональных производных слов, используемых в произведениях Ибрата». В 

произведениях Ибрата активно использовались как обычные узуальные, так и 

необычные окказиональные слова. Писатель умело использовал узуальные 

производные слова, образованные с помощью продуктивных 

словообразователей, которые соответствовали формам словообразования 

узбекского языка. Но, отмечено, что существуют и малопродуктивные 

производные слова или словообразования, обладающие своеобразной 

особенностью образования. Например, к ним относятся такие узуальные 

словообразования, образованные аффиксоидом -xona, как chopmaxona, 

e‟timodxona, chopxona, g„ussaxona, ilojxona. Лингвист А.Хожиев оценивает 

суффикс - xona следующим образом: «Некоторые лексические единицы в 

узбекском языке, то есть слова, употребляются в качестве морфемы (имеют 

морфемные свойства) и пишутся с добавлением к слову. Например, 

qabulxona, dorixona, darsxona; talabnoma, taklifnoma so„zlaridagi xona, noma. 

Известно также, что такие единицы в литературе называют аффиксоидами»
33

. 

Таким образом, данные словообразования образованы посредством 

распространѐнной в узбекском языке словообразовательной части, и 

некоторые из этих слов приобрели узуальное, а некоторые - окказиональное 

значение: Ming uch yuz-u yigirma oltida chopmaxona ochmoqg„a bo„ldi ruxsat 

va so„z berib zamona (TA, 39-bet.) Или: Bu roqimi jaloli ma‟vosi qal‟aixon, 

Chopxona kotibidur, gar so„rsa har kim olon (TA, 40-bet).  

Окказиональные производные слова в тексте произведений Исхокхона 

Ибрата представляют собой лексические употребления, индивидуально-

стилистические неологизмы, образованные на основе малопродуктивной 

модели, употребляемые только в определенном значении, связанном с 

конкретным речевым контекстом. Например: Bir necha yillar ichinda 

shahrimiz jannat bo„lar, Bul tariqa boshchilar qilsa tashabbuslar agar (TA, 37-
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bet). Слово boshchi, употребленное в данном примере, является 

окказиональным словообразованием, приводится в значении начальник, 

руководитель и, образуя синонимы с этими лексемами, служит для 

своеобразного выражения значения в тексте. Bu daryo-yu aroba mehnatidin 

aylabon uzlat, Ajib bir foyizi arzoqi insoniy vagon keldi (TA, 44-bet). Исходя из 

содержания данного речевого фрагмента, выделенная лексема выражает, что 

вместе со словом, к которому она присоединилась, означает прибытие 

insonparvarlik yordami vagoni (вагон гуманитарной помощи). Таким образом, 

Ибрату удалось создать отдельную окказиональную конструкцию, уместно 

применив слово insoniy как по значению, так и по задаче вместо слова 

insonparvarlik. 

Наблюдаются также случаи трансформации узбекских и персидских 

слов на основе окказиональных словообразований, используемых Ибратом. 

Например, окказиональное слово, образованное на основе персидско-

таджикского слова bekor с добавлением к нему суффикса -а, употребленное в 

форме bekora рифмуется со словом ovora: Hama o„z ishi birla ovora, Ko„chada 

yo„qki xalq bekora (TA, 50-bet). Выделенное слово в приведенном тексте не 

встречается в существующих словарях, в данном месте оно употребляется в 

значении bekorchi (бездельник). Следовательно, слово bekora является 

примером окказионального словообразования, характерного для авторского 

стиля. Также в тексте произведений встречаются и такие уникальные 

словообразования, связанные с образованием топонимов и названий народов, 

как: musulmoniya, mo„g„uliya, qirg„iziya, mang„itiya, sardiya, o„zbakiya, 

qipchoqiya, elatiya va boshqalar. Bunday okkazional yasalishlar asarlar matnida 

qo„llangan qo„shma so„zlar orasida ham kuzatiladi: muravvaj bo„lib, muhabbat 

qilib, mutasharri‟ bilib, bemiqdor bo„lurmiz, ixroj qilga. Деривация лексем, 

использованных в произведениях Исхокхона Ибрата, имеет узуальное и 

окказиональное свойства, что свидетельствует о том, что писатель, наряду с 

плодотворным использованием возможностей узбекского языка, творчески 

подходил в этот период к богатству языка. 

Третий раздел освещает «Некоторые морфологические особенности 

языка произведений Ибрата», морфологический аспект языка произведений 

творца. Суть вопроса заключается в том, что лексико-грамматические формы 

в тексте произведений Ибрата используются своеобразно. В частности, в 

произведениях писателя употребляется винительный падеж в сокращенной 

форме: Xalq o„ldi emdi tartib, ro„molga burnin artib, Moshina aylamasdan, 

kiymas chofon bo„lubdur (TA, 32-bet); а также помимо нормативных аффиксов 

-ga, -ka дательного падежа, широко используются в формах -g„a, -a, -na: 

Jahon hech kimga gardish etmadi iqbolina tavri, Zamona holi mol, qofi unlardan 

qalaysizlar? (TA,32-bet); Ishqing dilu jona jo bo„lubdur, Jonu dil anga fido 

bo„lubdur (TA, 37-bet). Употребление дательного падежа в форме -na 

наблюдалось и в тексте прозаических произведений. Употребление суффикса 

дательного падежа в форме -a в поэтических произведениях часто 

применялось для создания рифмы со словами, оканчивающимися на такие 

слоги, как [а], [ona]. Форма исходного падежа употреблялось в форме -din, 
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как и в традиционной поэзии: Tiriklik zahmatidin ushbu kunlardan qalaysizlar? 

Bu tiriklik yili bug„doyu unlardan qalaysizlar? (TA, 32-bet). 

Наряду с обычными случаями употребления притяжательной формы в 

произведениях писателя наблюдалось употребление притяжательного 

суффикса третьего лица единственного числа в форме -in: «Tarixi shohi 

Jarir»da yozibdur: Islomdan qadim Qubod podshoh zamonida markazi hukumat 

Qubo shahri bo„lib, anda mo„g„uliyalar podshohlaridan Xushdod degon qalmoq 

hukumat surub, majuslar qo„linda edi (TA, 60-b). 

В литературе отмечается, что в истории узбекского языка прошедшее 

время образовывалось следующими формами
34

: форма с аффиксами -duq, -

duk. Форма причастия прошедшего времени с аффиксами -duq, -duk широко 

употреблялась в языке древних памятников, а также использовалась как 

глагол прошедшего времени. Эта форма также наблюдалась в языке 

произведений Ибрата: Kasb-u kamoli islom bo„lmay taraqqiyatda, Holig„a 

tushmasun deb etduk buni bahona (TA, 39-bet). 

Формы с аффиксами -do„, -di, -to„, -ti широко употреблялись во всех 

периодах староузбекского языка и образовывались путем добавления 

суффиксов спряжения в формах того времени: Elchi bu sөzlәrniң barchaso„n 

aytdo„ (Sh.tar.). Vidālasho„b murajiat marāso„mo„no„ ada qo„lduq (Furqat). 

Tuslanish paradigmasi: bardo„m, bardo„ң, bardo„g„, barduq, bardo„ңo„z, 

bardo„(lar)
35

. 

Форма -di также активно использовалась в тексте произведений Ибрата: 

Mandin yashirma yuzlaring, Yodimg„a tushdi so„zlaring, Kuydurdi, yorim, 

ko„zlaring, Ko„rgoni keldim sog„inib (TA, 31-bet). В следующих примерах 

можно увидеть форму с аффиксом -ti: Rusiya davlatiga o„tgandan so„ng bu 

ishlar ham chandon rivojda bo„lib, tijorati taraqqiy topti... 1312-yillarda bu 

yerlarga temir yo„l insho o„lub, savdo ishlari yanadan rivojga kirib, taraqqiy topti 

(TA, 63-bet). Встречаются также случаи, где значение прошедшего времени 

выражается добавлением суффикса -dur к наречной форме глагола: Ey dahr 

eli bilinglar, turfa zamon bo„libdur, Beandisha xaloyiq fe‟li yomon bo„libdur (TA, 

33-bet). 

В качестве формы условного наклонения в источниках указываются 

суффиксы -sa, -sar, -sәr. Но в произведениях Ибрата наблюдалась особая 

форма употребления условного наклонения: Adling bo‘lursa aqvi, izhor 

aylamas hech, Gar zarra zulm qilsang, xalqg„a ayon o„lursan (TA, 54-bet). Здесь 

форма bo„lsa выражается в форме bo„lursa. Из содержания текста понятно, 

что данное выражение имеет условное наклонение. 

 Форма понудительного залога выражается формой -dur. В 

произведениях Ибрата также своеобразно используются связка и 

предикативность. Суффикс -dir в современном узбекском языке 

использовался в форме -dur в языке произведений Ибрата (следовательно, 

еще в то время): Choyi nondur har kuni nohushtamiz, Tolibi qaymoqdurmiz uch 
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kishi (TA, 53-bet). В тексте произведений Ибрата такие неполные глаголы 

современного узбекского языка, как edi, emish, ekan активно использовались 

в формах edu, emish, ekon. 

 Аналогичный, но отличающийся от него единообразием основы 

случай, т.е. употребление определенной морфологической единицы в разных 

формах наблюдается и в других единицах, в том числе и в вспомогательных 

словах. В этом отношении особенно выделяются союзы. В частности, один 

только союз bilan использовался в тексте произведений в формах ilan, birlan, 

ila: Olish-berish tijorati Xo„qand ilan bo„ladur... (TA, 76-bet); Yigitga oni o„z 

qo„ling birla ber... (TA, 96-bet). 

 В целом, употребление одних и тех же лексических, морфологических 

единиц в разных формах в зависимости от речевых условий, содержания и 

цели является наиболее характерной лексико-грамматической особенностью 

языка произведений Исхокхона Ибрата. Это обстоятельство ярко выражено в 

морфологическом аспекте произведений писателя. Это характерно и для всех 

категорий и типов слов, используемых в произведениях автора: 

самостоятельных, вспомогательных слов и отдельных групп слов. 

 В заключение важно отметить, что язык произведений Ибрата 

проявляет своеобразные лексические, морфологические признаки языка того 

периода, в которой жил творец. Произведения Ибрата, несомненно, послужат 

ценным источником при более глубоком и детальном изучении лексико-

грамматических особенностей узбекского языка конца XIX-начала XX веков. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

  Исследование лексико-грамматических особенностей произведений 

выдающегося представителя джадидского движения Исхокхона Туры Ибрата 

позволило сделать следующие выводы: 

1. Сколь важное значение в развитии истории, культуры и 

национальной литературы нашего народа имеют общественно-политическая 

деятельность и творческое наследие писателя, джадида-просветителя 

Исхокхона Туры Ибрата, столь достойное место его лингвистическое 

наследие, языковые особенности созданных им поэтических, прозаических 

произведений занимают в формировании литературного языка начала XX 

века и развитии современного узбекского языкознания. Исхокхон Ибрат, 

наряду с другими джадидами, связывавших совершенствование народа и 

нации с языком, серьезно подходил к вопросу языка и в своем творчестве 

уделял особое внимание сохранению чистоты узбекского языка, важности 

знания языка как средства повышения развития школы и образования, науки 

и культуры в обществе. 

2. При анализе и классификации по тематическим группам социально-

политической лексики, занимающей значительное место в языке 

произведений Ибрата выяснилось, что в них широко употреблялись слова и 

термины, отражающие социальную, политическую, культурную жизнь и 

действительность того времени. Основная часть слов в тематических 

группах, обозначающих образовательные и религиозные понятия, личные 
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существительные, названия должностей и званий, административно-

территориальных делений и зданий, печатных изданий, профессий, 

различных отраслей, предметов, измерений, а также социально-

экономические понятия, с точки зрения их лексического состава являются 

лексемами исконного пласта, а некоторые являются заимствованными 

элементами, отраженными в литературном языке того времени. 

3. В лексике своих произведений Исхокхон Ибрат старался 

максимально использовать внутренние возможности узбекского языка, 

стремясь тем самым сделать язык произведений простым и близким 

народному вкусу. Поэтому в тексте его поэтических и прозаических 

произведений имеется значительное количество слов, относящихся к 

исконному пласту, то есть к генетически общетюркскому и узбекскому 

языкам. Использование генетически персидско-таджикских, арабских лексем 

свидетельствует о том, что писатель хорошо владел арабским и персидско-

таджикским языками, а также языковыми нормами узбекской классической 

литературы. Использованные в тексте произведений русские и 

заимствованные через русский язык интернациональные лексемы можно 

охарактеризовать как неологизмы данного периода. Впоследствии 

большинство из них утратили окраску новизны и стали заимствованным 

словом, приспособившись к лексико-грамматическим правилам узбекского 

языка. 

4. Отмечено, что в лексическом фонде произведений активно 

используются омонимичные слова. Это свидетельствует об умении автора 

уместно употреблять лексические единицы, а также его умения использовать 

лексемы, выбирая подходящие в зависимости от цели общения и речевых 

условий, ситуаций. Правильно понимая ситуацию именно такого требования, 

писатель, эффективно и результативно используя в своих произведениях 

омонимичные языковые единицы, смог создать искусную игру слов, 

повысить созвучие слов, добиться полной реализации рифмы в своих 

поэтических произведениях. 

5. Особое место в реализации лексико-семантических отношений 

занимают синонимы и антонимы, отражающие важный аспект системных 

отношений в богатстве языка. Синонимические отношения основаны на 

семантическом сходстве, тогда как антонимические отношения 

характеризуются полярными семантическими различиями. Синонимы, 

использованные в произведениях Ибрата, были направлены на образность и 

недопущение повторов, а антонимы давали широкую возможность 

противопоставлять и сравнивать действительность. 

6. В произведениях Ибрата встречаются общие модели 

словообразования узбекского языка: в произведениях писателя основное 

место занимают узбекские слова, созданные на основе продуктивных 

словообразовательных моделей узбекского языка. Такие слова, как kelinlik, 

faqirliq, hukmronlig„, rizolig„, judolig„, xursandlik, ulfatchiliq, полностью 

соответствуют узбекской словообразовательной модели. Если такие слова, 

как xo„b bo„lmoq, kamon o„lmoq, tavon qilmoq, xalq etmoq, ma‟lum o„lmoq, 
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образованные композиционным способом, соответствуют форме 

словообразовательной модели узбекского языка, то некоторые различия 

очевидны в образовании и употреблении сложных слов, как ayladi gum, 

qilduk gunoh, qildi kar-kar с требованием поэтического стиля.  

7. Такие суффиксы, как -xona, -garchilik, -dosh, -chi, образующие имена 

существительные; суффиксы be-, ba-, no-, -vor, образующие прилагательные, 

служили средством для образования производных слов; такие 

словообразующие суффиксы, как -iy, -viy, -obod, -iya, -iyat, служили для 

образования окказионализмов, свойственных авторскому стилю. Все 

окказиональные словообразования в тексте произведений, такие как insoniy 

(vagon), ozodiy, obodiy, bekora, dilogoh, islomobod, chandovul, musulmoniya, 

gubirnalik, mang„itiya, sardiya, o„zbakiya, qipchoqiya, qirg„iziya, являются 

важными единицами, формами морфологического аспекта языка автора. 

8. Выявлено, что в произведениях Ибрата широко употребляется 

винительный падеж в сокращенной форме, а также то, что помимо 

нормативных аффиксов -ga, -ka дательного падежа широко используются в 

формах -g„a, -a, -na. Употребление суффикса дательного падежа в форме -a в 

поэтических произведениях часто применялось для обеспечения рифмы со 

словами, оканчивающимися на такие слоги, как [а], [ona]. Форма исходного 

падежа употреблялось в форме -din, как и в традиционной поэзии, а 

притяжательный суффикс третьего лица единственного числа в форме -in. 

9. В языке произведений писателя встречаются формы причастия -duk, -

gon, деепричастия -ub, -goni, формы прошедшего времени -ti, -dur, форма 

настоящего времени  -yur, форма настоящего-будущего времени -ur, формы 

будущего времени -yir, -g„ay, форма названий действий -ur, форма 

понудительного залога -dur. Неполные глаголы, как edi, emish, ekan 

употреблялись в формах ekon, edu, а предлог bilan в формах ilan, birla, ila. 

10. Результаты научно-практического исследования, анализа, 

объективной оценки языковых явлений на определенных методологических 

основаниях и сравнительного изучения устных и письменных форм 

литературного языка служат важной основой для определения прошлого 

исторического состояния и особенностей элементов живого народного языка. 

Лексико-грамматические особенности языка произведений Исхокхона Туры 

Ибрата являются ярким тому подтверждением. Дальнейшие лингвистические 

исследования языка произведений писателя создадут возможность делать 

важные теоретические выводы об истории узбекского национального языка, 

этапе его развития в начале XX века. 



SCIENTIFIC COUNCIL PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 

ON AWARDING SCIENTIFIC DEGREES AT 

GULISTAN STATE UNIVERSITY   

GULISTAN STATE UNIVERSITY  

LATIPOV MUROTALI MANNOBOVICH 

Lexical and Grammatical Features of the Works by Iskhakhan Ibrat 

10.00.01 – the Uzbek Language  

 

DISSERTATION ABSTRACT OF THE DOCTOR OF PHILOSOPHY (PhD) ON 

PEDAGOGICAL SCIENCES 

GULISTAN – 2024



  



52 

 

INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)  
 

The aim of the research is identification, classification and description of 

lexico-grammatical features of the historical, literary, and publicistics works written 

by Iskhakhan Ibrat.  

The object of the research are the newspaper and journal articles by Ibrat 

published in the early 20
th

 century, lexicographic work entitled “Lugoti Sitta 

Alsina” (in Old Uzbek script) published in 1901 in Tashkent and housed in the 

National Library of Uzbekistan named after Alisher Navoi, literary, historical, and 

publicisitic works included in “Selected Works of Ibrat” published by Manaviyat 

Publishing House in 2020.      

Scientific novelty of the research are as follows:  

Lexical and morphological capacity of the period‟s literary language have 

been revealed throught the lexical and grammatical analysis of prosaic, poetic, 

lexicographic, scientific, and publicistic of works of Iskhakhan Ibrat, who has made 

significant contributions across various domains, such as history, culture, literature, 

education, and language development, for the nation;  

Close to thirty thematic groups have been formed with the terms and lexemes 

that relate to kinship, geographic location, time, zoonyms, fitonyms, household 

items, food and drinks, music, destination, direction, and terms that denote space, 

names of space objects, military, social-political terminology and that the 

relevance of these lexical units used in the scholar‟s work to their layer has been 

proven; 

It has also been discovered that in the language of the scholar‟s works word 

forming endings such as -xona, -dosh, -chi, -be, -ba, -no, -vor -iy, -viy, -obod, -iya, 

-iyat were used on the basis of the most prolific models of word forming in the 

Uzbek language and that these word formation account for the most part of the 

scholar‟s works. In addition, it has also been proven that the the author uses the 

above-mentioned word formation techniques as the way of occasional word 

formation that is specific to his unique speech and style;     

Through the morphological study of Ibrat‟s work, it has also been proven that 

comparative study of living demotic language, linguistics symbols of colloquial 

language and literary norms of written and spoken language can serve as a 

fundamental basis for exploring and identifying historical-linguistic features of 

living demotic language of the past. 

 Implementation of the research results.  

The conclusions made and results achieved based on research conducted to 

explore the lexico-grammatical features of Ibrat‟s works have been used in:  

Theoretical conclusions on the features of early 20
th

 century literary language 

and functional styles made through the exploration of Ibrat‟s prosaic, poetic, and 

lexicographic works and their lexico-grammatical analysis were implemented in 

the project No.: OT-F1-030 on publishing multivolume monography of “The 

History of Uzbek Literature” (Volume 7) carried out in Tashkent State University 

of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (Reference No.: 

02/1-1505 as of 15 August 2023 from Tashkent State University of Uzbek 



53 

 

Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the parts of the 

monography on the late 19
th

 and early 20
th

 century and information related to 

literary types, genre analysis, their stylistic features, literary tradition and their 

specific features of the period have been enriched; 

Close to thirty groups of the terms and lexemes that were classified under the 

layer and that relate to kinship, geographic location, time, zoonyms, fitonyms, 

household items, food and drinks, music, destination, direction, and terms that 

denote space, names of space objects, military, social-political terminology and 

that the relevance of these lexical units have been used in the project No.: BV-

Atex-2018-(143) entitled “Developing a speech synthesizer and software based on 

the Uzbek language for visually impaired individuals to use computer technology 

that enables them to read and write” (Reference No.: 02/1-1506 as of 15 August 

2023 from Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named 

after Alisher Navoi). As a result, full definition and explanation of the semantic 

nature of the words of the layer included in the methodological dictionary 

produced within the project have been achieved; 

The role and significane of works created by the Jadid enlighteners, 

theoretical conclusions made on the lexico-grammatical features of Ibrat‟s works 

have been used in preparing the scenarios of such TV shows as “Historical 

Question”, “Taqdimot” broadcast on “History of Uzbekistan” TV channel and 

“Oydin Hayot Live” TV show broadcast by “Uzbekistan” TV channel (Reference 

No.: 02-06-1172 as of 3 August 2023 from “Uzbekistan” Teleradiocompany). As a 

result, the materials used to content creation for the above-mentioned TV shows 

have been enriched with evidence based information and facts. 

Volume and structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, 

three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the thesis 

is 144 pages.  
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